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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ GroPe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen missen
ausgeglichen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Bedie-
nung zu verstehen.

AN ELEKTROANSCHLUSS

A\ Die Installations- und Profungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Bericksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-7-
701, auszufihren.

I\ Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Llandes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

A\ Die gesamte Stromversorgung erfolgt iiber einen 240V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

A\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/FI) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Die Absicherung muss in regelmaPigen Absténden auf ihre Funktion tberprift
werden.

A\ Die Umgebungstemperatur darf nicht gréPer als 50 °C sein.

I\ Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, z. B.

durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

ANNETZTEIL

A\ Die Spannungsversorgung von 6 V DC SELV darf nur tber das mitgelieferte
Netzteil Typ 19769620 erfolgen. Das Netzieil muB auBerhalb der Bereiche O,
1 und 2 in einer bauseitigen Unterputzschalterdose berthrungssicher eingebaut
werden. (siehe Seite [[)

/A Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz muB tber eine
Trennvorrichtung (Schalter), sowie iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/
FI) mit einem Bemessungsdifferenzsirom < 30 mA erfolgen.

A\ Das Netzteil Typ 19769620 ist nur fiir die Spannungsversorgung der Produkte
38119000 / 3812000 geeignet.

A\ An ein Netzteil des Fertigsets kénnen bis zu vier Armaturen angeschlossen werden.

MONTAGEHINWEISE

/" Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden. Installation nach EN 1717

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.

Es muss zuvor das Grundset Bestellnummer 16180180 installiert worden sein.

NN N N

Verbindungsleitung Armatur/Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerates in das
Leerrohr (EN 20) einziehen.

~

Alle Komponenten missen zuganglich bleiben.

/ Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur der Armatur tberprift und
auf die gewiinschte Temperatur des Kunden eingestellt werden.

JUSTIERUNG

Diese elektronische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenanpas-
sung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die &rtlichen Gege-

benheiten (Waschbeckengréhe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine Justage
des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

NORMALBETRIEB

/ Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur hangt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungs-
beleuchtung) ab, sowie von der Form, der Grée, der Geschwindigkeit und der
Reflektion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes.

/ Der Erfassungsbereich der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunk-
tes von der Armatur liegt bei normaler Betatigung ungefahr im Bereich von ca. 40

bis 180 mm.

/ Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund ihrer gerin-
gen Reflektion schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbe-

reichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner als 40 mm
sein.

/ Helle oder spiegelnde Gegensiénde werden aufgrund ihrer hohen Reflekiion
sehr gut von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die
Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann gréBer als 180 mm sein.

/ leistungsstarke Lichtquellen dirfen nicht direkt auf das Sensorfenster der Armatur
ausgerichtet werden.

/ Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen
eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

REICHWEITENEINSTELLIUNG DER INFRAROT-NAHE-
RUNGSELEKTRONIK

/ Wird die Armatur an groffe Waschtische angeschlossen, kann es notwendig sein,
durch eine manuelle Umschaltung der Betriebsart, die Reichweite der Infrarot-
Naherungselekironik zu maximieren.

/ Es kann zwischen 5 Reichweiten gewechselt werden. (maximale Reichweite =
Werkseinstellung)

/ Zum Wechseln der Reichweite sind folgende Schritte durchzufihren:

/ Spannungsversorgung fir ca. 10 s unterbrechen (elekirische Steckverbindung
zwischen Steuermodul und Auslauf trennen und nach 10 s wieder verbinden)

/ durch Blinken der Leuchtdiode (siehe Seite 66 Abb. 1) wird die Software-Version
angezeigt (z. B. 1 x Blinken = Software-Version 1)

/ nach einer kurzen Pause wird durch Blinken der Leuchtdiode die aktuell eingestellte
Reichweitenstufe angezeigt (z. B. 3 x Blinken = Reichweitenstufe 3)

/ ab jetzt 50 s Zeit durch Tastendruck (siehe Seite 66 Abb. 2) die Reichweite
einzustellen (mit jedem erneuten Tastendruck werden die 50 s erneut gestartet);
durch Tastendruck wird die Reichweitenstufe jeweils um eine Stufe erniedrigt (Start
bei Stufe 5 = maximale Reichweite, nachste Stufe ist dann 4, bis Stufe 1 = minimale
Reichweite); die Stufe wird durch Blinken nach dem Tastendruck angezeigt, auf
die nachste Stufe kann erst geschaltet werden, nachdem die Leuchtdioden zur Sta-
tusanzeige erloschen ist; nach Stufe 1 wird wieder zur Stufe 5 zuriickgesprungen
usw.; nach Tastendruck wird sofort mit der Kalibrierung begonnen (ca. 10 s) diese
wird bei erneutem Tastendruck abgebrochen und wieder von vorne begonnen; die
Restdauer der Kalibrierung wird durch ein Daversignal der Leuchtdiode nach der
Stufenanzeige angezeigt; nach Kalibrierung kann die Reichweite getestet werden
und innerhalb 50 s durch Tastendruck erneut umgestellt werden usw.; nach 50 s
wird die Taste fir die Reichweiteneinstellung gesperrt

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienmafig mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
HeiPwassertemperatur: max. 65°C
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C/ 4 min
Nachlaufzeit 1-25s
Automatische Abschaltung nach 1 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

NETZTEIL

Eingang (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Ausgang (OUT) 6V DC/500 mA
Schutzart IP X1
Seriennummer 19769620 (siehe Typenschild)
Abmessungen [siche Seite [J)
Gewicht 8lg

Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

Das Nefzteil muss in einer bauseitigen Unterputzschalterdose berihrungssicher
eingebaut werden. Diese Unterputzschalterdose ist Uber ein Leerrohr EN 20 mit der
Armatur verbunden.



VERBINDUNGSLEITUNG ARMATUR / NETZTEIL

Kabellange: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm?
- Aderfarbe: schwarz (GND)
+ Aderfarbe: rot (6 V DC)
Anschluss an Neizteil: Klemmverbindung
Leerrohr fir Kabel: EN 20

Wird die Verbindungsleitung gekiirzt, muss diese mit Aderendhilsen 0,25 mm? und
einer Kontakilénge von 8 mm versehen werden.

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
Netzteil

Leerrohr
240V
6V

tg Wasseranschluss DN20 Warmwasser
Wasseranschluss DN20 Kaltwasser

MASSE
(siehe Seite m)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeHemJ
@ mit EcoSmart®
@ ohne EcoSmart®

SCHUTZBEREICH
[sieheSeHem)

BEDIENUNG
(siehe Seite ﬂ)

REINIGUNG
(siehe Seite ﬂ'

WASCHBECKEN REINIGEN
[sieheSeHem)

WARTUNG (siehe Seite m)

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmabig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

SERVICETEILE

(siehe Seite E)

SONDERZUBEHOR (siche Seite B)

nicht im Lieferumfang enthalten

/ Verlangerung 25 mm #13594000

/ Verléngerung 22 mm (bei geringer Einbautiefe) #13596000

m JUSTIERUN G (siche Seite E)

|

Gewiinschte maximale HeiBwassertemperatur einstellen

PRUFZEICHEN
[sieheSeHemi

MONTAGE |[siche Seite E) §
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A CONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiene corporelle.

A\ U'vtilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si

I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A RACCORD ELECTRIQUE

A les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé en conformité avec les dispositions des normes VDE 0100 partie 701 et CEl
60364-7-701.

A\ Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

A\ 'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement &

courant alternatif de 240V/N/PE/50Hz.

A La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par courant
de défaut (RCD/FI) avec un courant différentiel résiduel de maximum 30 mA.

A\ Le fonctionnement de la protection par fusibles doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

/A la température ambiante ne doit pas étre supérieure & 50°C.

A a possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le produit, par ex.
par une fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

A TRANSFO

A\ |'alimentation en tension de 6 V DC SELV ne doit se faire qu'a I'aide du
transformateur livré, type 19769620. Le transformateur doit étre monté de facon &
éviter tout contact, & I'extérieur des zones O, 1 et 2, dans une prise sous crépi. (voir
pages )

A\ La tension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire & I'aide d'un
coupe-circuit [inferrupteur) ainsi que d'un dispositif de protection contre les
courants de court-circuit (RCD/FI) avec un courant différentiel assigné de < 30 mA.

A Le transformateur type 19769620 ne convient qu'a I'alimentation en tension des
produits type 38119000 / 3812000.

A\ Un transformateur du kit fourni permet de raccorder jusqu'a quatre robinetteries

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur. Installation selon EN 1717

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension.
Le kit de base référence 16180180 doit avoir été préalablement monté.

Enfiler le cable de raccord de la robinetterie /du transformateur & I'aide d'un appa-
reil d'insertion de cable dans la gaine vide (EN 20).

/ Tous les éléments doivent rester accessibles.

Alissue du montage, la température de sortie de la robinetterie doit étre vérifiée et
réglée sur la température voulue par le client.

ETALONNAGE

Ce robinet électronique est équipé d'un systéme de détection de la distance et du
volume, c'est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques de
son environnement (taille et forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage de la
cellule infrarouge n'est donc pas nécessaire.

FONCTIONNEMENT NORMAL

/ L'étendue de la zone de détection ou |'éloignement du point de mise en marche
et de mise & l'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de |'envi-
ronnement [par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de |'éclairage
environnant) ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse ef de la réflexion
de l'objet arrivant dans la zone de détection.

/ la zone de détection de la robinetterie ou |'éloignement du point de mise en
marche et de mise & I'arrét de la robinetterie se trouvent dans un rayon d'environ
40 & 180 mm pour un actionnement normal.

/ les objets sombres (par exemple gris-noir) sont difficilement détectés par la
robinetterie en raison de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection
ou |"éloignement du point de mise en marche ef de mise & l'arrét peuvent éire
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inférieurs & 40 mm.

/ les objets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinetterie en
raison de leur réflexion élevée. 'étendue de la zone de détection ou I'éloignement
du point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre supérieurs 180 mm.

/ les sources lumineuses puissantes ne doivent pas étre dirigées directement sur la
fenétre détectrice de la robinefterie.

/ Des gouttes d'eau ou de I'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la
robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

REGLAGE DE LA PORTEE DE L'ELECTRONIQUE DE PROXI-
MITE A RAYONS INFRAROUGES

/ Sila robinetterie est raccordée a de grands lavabos, il peut étre nécessaire de
maximiser la portée de I'électronique de proximité & rayons infrarouges par une
commutation manuelle du mode de fonctionnement.

/ Il est possible de passer entre 5 portées. (Portée maximale = Réglage d'usine)
/ Pour changer la portée, effectuer les séquences suivantes :

/Interrompre |'alimentation en tension pendant 10 s (en débranchant la connexion
entre le module pilote et la sortie puis en la rebranchant 10 s apres)

/ Llaversion du logiciel est indiquée par le clignotement (voir page66 fig.1) de la
diode électroluminescente (par ex. 1 clignotement = version de logiciel 1)

/ Aprés une courte pause, le clignotement de la diode électroluminescente indique
la portée actuellement réglée (par ex. 3 clignotements = niveau de portée 3)

/A partirde 50 s, régler la portée par la pression de la touche (voir page6é fig. 2)
(les 50 s sont activées & chaque pression de la touche] ; la portée diminue d'un
niveau par la pression de la touche ([démarrage au niveau 5 = portée maxi, la
portée suivante est 4, jusqu'au niveau 1 = porté mini) ; le niveau est indiqué par
clignotement aprés la pression de la touche. Le niveau suivant ne peut éire activé
qu'aprés I'extinction de la diode indiquant I'état ; aprés le niveau 1, le systéme
revient au niveau 5 et ainsi de suite ; le calibrage démarre immédiatement aprés la
pression de la touche (env. 10 s) ef est interrompu & chaque pression de la fouche,
aprés quoi fout recommence ; la durée résiduelle du calibrage est indiquée par
un signal continu de la diode aprés l'indication du niveau ; aprés le calibrage, la
portée peut éire testée, puis modifiée en I'espace de 50 s par la pression de la
touche, etc. ; aprés 50 s, la touche de réglage de la portée est bloquée

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart® (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 65°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: max. 70°C/4 min
Temps d'écoulement aprés utilisation 1-25s

Arrét automatique apres 1 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potablel

TRANSFO

Entrée (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Sortie (OUT) 6V DC/500 mA
Mode de protection [P X1
Numéro de série 19769620 (voir la plaquette signalétique)
Dimensions [voir pages m)
Poids 8lg

Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O, 1 ou 2.

Le transformateur doit éfre monté dans une prise de courant sous crépi, qui est reliée &
la robinetterie par une gaine vide EN 20.

CABLE DE RACCORDEMENT ROBINETTERIE / TRANSFOR-

MATEUR

Llongueur de cable: 7 m
Section de fil: environ 0,25 mm?
- Couleur de fil: noir (GND)
+ Couleur de fil: rouge (6 V DC)
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour cable: EN 20

Sile cable de raccord est raccourci, il doit étre pourvu d'embouts de 0,25 mm? ef
d'une longueur de contact de 8 mm.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel
transfo

Tube vide
240V
6V

Raccord d'eau DN20 Eau chaude
Raccord d'eau DN20 Eau froide

DIMENSIONS
(voir pages [d)

DIAGRAMME DU DEBIT [voir pages[[J)
@ avec EcoSmart®

@ sans EcoSmart®

2 ZONE DE PROTECTION

(voir pages )

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages BJ)

NETTOYAGE

(voir pages EA)

NETTOYAGE DU LAVABO
(voir pages BJ)

ENTRETIEN (voir pages )

Les clapefs anti-refour doivent éfre examinés régulierement conformément & la
norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

PIECES DETACHEES

(voir pages B4

ACCESSOIRES EN OPTION (voir pages B)
ne fait pas partie de la fourniture

/ jeu de rallonge 25 mm #13594000

/ Rallonge de 22 mm (pour profondeur de montage trop faible)
#13596000

ETALONNAGE [voir pages B)
Réglage de la température maxi d'eau trés chaude

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages BJ)

MONTAGE (voir pages E) \K‘



AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operafion.

AN ELECTRICAL CONNECTION

A\ The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in
observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701.

A\ The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

I\ The entire power is supplied via a 240V/N/PE/50Hz AC connection.

A\ The system must be protected via a leakage current protective device (RCD/FI)
with @ measurement difference current of < 30 mA.

A\ The proper function of this fusing/protection must be checked at regular intervals.
I\ The ambient temperature must not be higher than 50°C.

A\ It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. via a
an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

A TRANSFORMER

A\ The voltage supply from the 6 V DC SELV must only be fed via the included
transformer type 19769620. The transformer must be installed safe from outside
contact outside the zones O, 1 and 2 in a socket in the wall to be provided by the
customer. [see page )

/A The mains voltage of 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a shutoff
device (switch) as well as a ground fault protector (RCD/Fl) with a measured
differential current of < 30 mA.

A\ The transformer type 19769620 is only suited for the voltage supply of the
products 38119000 / 3812000.

A\ Up to four fittings can be connected to a transformer on a ready-fo-use set

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for tfransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards. Installation to EN 1717

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Any work may only be carried out in a de-energized state.

First, the basic set order no. 16180180 must be installed.

A N

Pull the connecting cable between fitting/transformer into the empty conduit by
means of a cable refractor (EN 20)

N

All components must remain accessible.

/ After the installation, the output temperature of the fitting must be tested and set to
the temperate desired by the customer.

ADJUSTMENT

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

NORMAL OPERATION

/ The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light] as well as on the shape, the size,
the speed and the reflection of the object that was brought into the detection area.

/ The detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the
fittings is approx. 40 to 180 mm in normal operation.

/ The detection of dark (for example grey-black) objects by the fittings is inadequate
because of their low reflection. The range of the detection area or the distance of
the switch-on/off point can be smaller than 40 mm.

/ The detection of bright or reflecting objects by the fittings is very good as a result of
their high reflectivity. The range of the detection area or the distance of the switch-
on/off point can be greater than 180 mm.

/ Strong light sources should not shine directly on the sensor window of the fittings.

/ Drops of water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

RANGE SETTING FOR INFRARED PROXIMITY ELECTRON-
ICS

E e
/It may be necessary fo maximize the range of the infrared proximity electronics by
manual mode switching when the fittings are connected to large washstands.

It is possible o select 5 different ranges. (Maximum range = Factory preset)
/ To change the range, carry out the following steps:

Interrupt the power supply for approx. 10 s (disconnect the electric plug-and-socket
connection between control module and outlet and reconnect after 10 s)

/ The blinking of the LED (see page 66 Fig. 1) indicates the software version [e.g. T x
blinking = software version 1)

/ After a short break, the blinking of the LED indicates the currently sef range [e.g. 3 x
blinking = range 3

/ From here you have 50 s to sef the range with the push of a button (see page 66
Fig. 2) (with every new push of the button, the 50 s are started afresh); one push
of the button reduces the range respectively by one level (start is af level 5 =
maximum range, the next level is 4, down to level 1 = minimum range); the level is
indicated by the blinking of the LED after the push of the button; it is only possible
to switch to the next level after the status display LED has gone out. Once level 1 is
reached, the setting jumps back to level 5, etc. Calibration starts immediately after
the push of the button (approx. 10 s). If the button is pushed again, calibration is
interrupted and restarted. The remaining time for calibration is indicated by a per-
manent LED signal after the level display; subsequent to calibration, the range can
be tested and reset within 50 s by the push of a button etc.; after 50 s, the button is
locked for the range adjustment

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 65°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C/ 4 min
Follow-up time 1-2s
Automatic switching-off after 1 min

The product is exclusively designed for drinking water!

TRANSFORMER
Input (IN)

Output (OUT)
Protection category
Serial number

100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (see typeplate)

[see page [

81 g

Dimensions
weight

The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.

The transformer must be installed safe from out side contact in a flush-mounted outlet
socket to be provided by the customer. This flush-mounted outlet socket is connected to

the fitting via an empty conduit EN 20.
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CONNECTING CABLE BETWEEN FITTING / TRANSFORM-
ER

Cable length: 7 m
Wire cross section: approx. 0,25 mm?
- Wire color: black (GND)
+ Wire color: red (6 V DC)
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN 20

If the connecting cable is shortened, it must be fitted with 0.25 mm? wire end plugs
and a contact length of 8 mm.

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

transformer

Empty pipe
240V
oV

i Water connection DN20 Warm water
Water connection DN20 Cold water

DIMENSIONS
[see page [

FLOW DIAGRAM |see page )
@ with EcoSmart®
@ without EcoSmart®

PROTECTED AREA
(see page )

OPERATION
(see page EJ)

CLEANING
(see page B)

CLEANING WASHBASIN
(see page EJ)

MAINTENANCE (see page B
The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

SPARE PARTS

[see page BA)

SPECIAL ACCESSORIES (see page B)

order as an exfra

/ extension 25 mm #13594000

/ Extension Sef 22 mm (when wall is not deep enough). #13596000

‘g

ﬁj ADJUSTMENT (see page B

o]

|

Set the desired maximum temperature for hot water
TEST CERTIFICATE
(see page BJ)

ASSEMBLY (seepogeﬁi\a:

IT

AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protefivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A |'yso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

AN ALLACCIAMENTO ELETTRICO

A\ | lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista specializzato
autorizzato, in considerazione della normativa VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-
/-701.

A Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

A |'alimentazione completa della corrente avviene atiraverso un collegamento di

corrente alternata 240V/N/PE/50Hz.

A\ Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD/FI) con una corrente differenziale nominale di < 30 mA.

A\ E necessario controllare ad intervalli regolari il perfetto funzionamento della
protezione.

A Lo temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

A\ Deve essere garantito che il prodotio possa essere separato dalla rete elettrica, p.
es. framite un interrutfore passatutio secondo EN 60335-1 par. 24.3.

AN TRASFORMATORE

A l'alimentazione di 6 V CC SELV puo avvenire solo con |'utilizzo del trasformatore
modello 19769620 fornito in dotazione. Il trasformatore deve essere installato al
di fuori delle zone O, 1 e 2 in una scatola interruttore sotto traccia, del cliente, che
lo protegga da ogni contatio. (vedi pagg. [

A La tensione di rete di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire framite un
dispositivo di separazione (interruttore) ed un dispositivo di protezione salvavita
(RCD/Fl) con una corrente differenziale < 30 mA.

A |l trasformatore modello 19769620 ¢ adatto esclusivamente all‘alimentazione
elettrica dei prodotti 38119000 / 3812000.

A\ Ad un trasformatore del kit terminale possono essere collegate fino a quattro
armature.

ISTRUZIONI

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER IL MONTAGGIO

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
Installazione secondo la norma EN 1717

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stafo privo di tensione.

Per prima cosa deve essere installato il set di base, numero d'ordinazione

16180180.

/ Infilare il cavo elettrico tra armatura e trasformatore nella canaletta (EN 20) con
I'aiuto di una sonda passacavi.

/ Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

Dopo il montaggio bisogna controllare la temperatura in uscita del valvolome e
regolarla alla temperatura desiderata del cliente.

TARATURA

Questo rubinetto elettronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del cam-
po d'azione, cid significa che i sensori del rubinetto si adattano automaticamente alle
condizioni locali ({dimensioni del lavandino, luminosita dell'ambiente, riverberi), non &
necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

FUNZIONAMENTO NORMALE

/Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accen-
sione e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali
(per esempio dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione
dell'ambiente), nonché dalla forma, dalla misura, dalla velocita e dalla riflessione
dell'oggetto posto nel campo di rilevamento.

/Il campo di rilevamento del rubinetto cioe la distanza del punto di accensione e
disattivazione del rubinetto con azionamento normale si trova approssimativamen-

te tfra 40 e 180 mm.



/ Oggetti scuri (per esempio di color grigio scuro) non vengono rilevati bene dal
rubinefto a causa della loro scarsa riflessione. Il raggio d'azione del campo di
rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere
inferiore ai 40 mm.

/ Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono rilevati benissimo dal
rubinetto a causa della loro alta riflessione. Il raggio d'azione del campo di
rilevamento ciog la distanza del punto di accensione e disaftivazione pud essere
superiore ai 180 mm.

/ Fonti diluce intense non vanno puntate direftamente sul sensore del rubinetto.

/ Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla finestrella del sensore del
rubinetto possono attivare involontariamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

REGOLAZIONE DEL RAGGIO D'AZIONE DEL SISTEMA
ELETTRONICO DI AVVICINAMENTO A RAGGI INFRAROS-
S

/ Se il rubinetto viene montato su lavabi grandi, puod essere necessario di aumentare
il raggio d'azione del sistema elettronico di avvicinamento a infrarossi cambiando
manualmente il modo di funzionamento.

/ Pud essere cambiato fra 5 autonomie di geftata. (raggio d'azione massimo =
Regolazione di fabbrica)

/ Per cambiare I'autonomia di geftata vanno eseguiti i passi seguenti:

/ Interrompere |'alimentazione elettrica per circa 10 s (staccare il connettore elettri-
co tra modulo di comando e uscita e ricollegare dopo 10 s)

/ Llaversione del software viene visualizzata con LED lampeggiante (vedi pagina 66
Fig. 1) [p. es. 1 lampeggio = versione software 1)

/ dopo una breve pausa aftraverso il lampeggio del LED viene visualizzato il livello
attuale impostato dell'autonomia di gettata (p. es. 3 lampeggi = livello di autono-
mia gettata 3)

/ da ora impostare la portata di 50 s premendo il tasto [vedi pagina 66 Fig. 2) (i 50
s vengono di nuovo avviati con ogni premuta del tasto); premendo il tasto il livello
di portata viene ridotto di un livello (avvio con livello 5 = portata massima, livello
successivo poi & 4, fino al livello 1 = portata minima); il livello viene visualizzato
con il lampeggio dopo aver premuto il tasto, al livello successivo & possibile
commutare solo quando il LED di stato & spento; dopo il livello 1 viene saltato
dinuovo al livello 5 e cosi vig; la calibratura inizia (circa 10 s) subito dopo aver
premuto il tasto e viene interrotta e iniziata da capo quando si ripreme il tasto; la
durata residua della calibratura viene visualizzata con un segnale permanente
del LED dopo la visualizzazione del livello; eseguita la calibratura & possibile fare
una prova della portata e modificata premendo il tasto entro 50 s ecc.; il tasto per
l'impostazione della portata viene bloccato dopo 50 s

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 65°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. 70°C/4 min
Tempo di rallentamento 1-28S

Disinserimento automatico dopo 1 minufo

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

TRASFORMATORE

Ingresso (IN])
Uscita (OUT)

100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

Tipo di protezione IP X1
Numero di serie 19769620 ((si veda la targhetta d'identificazione))
Dimensioni (vedi pagg. )
Peso 81 g

Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O, 1 e 2.

Il trasformatore deve essere installato con protezione da contatto in una scatola per
interruttore sotto traccia del cliente. Questa scatola per inferrutiore sotto traccia &
collegata tramite una canaletta EN 20 con I'armatura.

07 IT

CAVO DI COLLEGAMENTO ARMATURA / TRASFORMATO -
RE

Llunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: circa 0,25 mm?2
- Colore conduttore: nero (GND)
+ Colore conduttore: rosso (6 V DC)
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN 20

Qualora s'accorciasse il cavo di collegamento, questo deve avere dotato di un termi-
nale di 0,25 mm2 ed una lunghezza del contafto di 8 mm.

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
trasformatore

Tubo vuoto
240V
6V

Allacciamento acqua DN20 Acqua calda
Allacciamento acqua DN20 Acqua fredda

INGOMBRI
(vedi pagg. [

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. [
® con EcoSmart®

@ senza EcoSmart®

ZONA PROTETTA
(vedi pagg. )

PROCEDURA
(vedi pagg. E)

PULITURA
(vedi pagg. B

PULIRE IL LAVANDINO
(vedi pagg. B)

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una volta
all'anno).

PARTI DI RICAMBIO
© (vedipage. B
ACCESSORI SPECIALI [vedipagg. 1
non contenuto nel volume di fornitura
/ prolunga 25 mm #13594000

/ Prolunga 22 mm x setf esterno (in caso diincasso troppo esterno al muro).
#13596000

TARATURA [vedi pagg. B
Regolare la temperatura massima dell'acqua scottante desiderata

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. B

&

&
6+

73
v

MONTAGGIO [vedi pagg.E)§
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha

ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A CONEXION ELECTRICA

A\ as tareas de instalacion y prueba tnicamente pueden ser realizadas por personal
electricista cualificado, respetando las reglamentaciones de las normas VDE

0100, parte 701, e IEC 60364-7-701.

A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pafs, y EVU en su versién vigente.

A Lo alimentacion de energia se realiza por medio de una conexién AC
240V/N/PE/50Hz.

A\ Lo conexion debe establecerse a través de un dispositivo de proteccion de
corriente residual (RCD/FI) con un interruptor diferencial de corriente < 30 mA.

A\ La funcion del seguro debe ser verificado en lapsos regulares.

A\ Lo temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

A\ Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1 seccion 24.3.

A TRANSFORMADOR

A Lo alimentacion de tension de 6 V DC SELV puede ser efectuada solo mediante el
transformador suministrado tipo 19769620. El transformador debe ser instalado
fuera del sector O, 1y 2, en una caja de enchufe empotrada en el lugar de
instalacion y protegido contra contactos. (ver pagina [E)

A a tension de 100 - 240V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un dispositivo
de separacién (interruptor), como un dispositivo de proteccién contra fallos (RCD/
FI) con una corriente diferencial de medicion < 30 mA.

A\ El transformador tipo 19769620 es apropiado Gnicamente para la alimentacion
de tensién de los productos 38119000 / 3812000.

A\ Cada transformador del set completo tiene capacidad para conectar hasta cuatro
grifos.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes. Instalacién segun DIN 1717

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.

/ Previamente debe instalarse el kit bésico cuyo nimero de pedido es 16180180 .

/ Enrollar el conducto de conexién grifo/transformador con ayuda de un equipo de
enrollado de cable en el tubo vacio (EN 20).

/ Procure que sean accesibles todos los componentes.

/ Una vez realizado el montaje debe comprobarse la temperatura de salida del
grifo y ajustarla a la temperatura deseada por el cliente.

AJUSTE

El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de su
entorno (tamafo del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningdn ajuste manual.

FUNCIONAMIENTO NORMAL

/  El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejem-
plo de la forma y reflexién del lavabo y de la iluminacién del entorno), asi como
de la forma, del tamafio, de la velocidad y de la reflexién del objeto colocado en
el drea de defeccion.

/ El drea de deteccion de la griferia o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal, aproximadamente en
el drea de entre unos 40 y 180 mm.

/ los objetos oscuros (por ejemplo gris-negros) se detectan mal debido a su
reflexion reducida. El alcance del drea de deteccion o la distancia del punto de
conexién y desconexién puede ser inferior a 40 mm.

/ los objetos claros o reflectantes son detectados muy bien por la griferia, debido
a su alta reflexion. El alcance del drea de deteccién o la distancia del punto de
conexion y desconexion puede ser superior a 180 mm.

/ las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberan dirigir directamente hacia la
ventana del sensor de la griferia.

/  las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana del sensor de la griferia
pueden activar una emisién involuntaria de agua.

REGULACION DEL ALCANCE DEL SISTEMA ELECTRONI-
CO DE PROXIMIDAD POR INFRARROJO

/ Sila griferfa se conecta a lavabos grandes puede ser necesario aumentar al maxi-
mo el alcance del sistema electrénico de proximidad por infrarrojo, conmutando
manualmente el modo d funcionamiento.

Se puede cambiar entre 5 alcances. (Alcance méximo = Valor de fabrica)
Pasos a seguir para cambiar el alcance:

Cortar la alimentacién de tensién durante unos 10 seg (desenchufar la conexion
eléctrica del médulo de control y la salida y volver a conectar al cabo de 10
seg.).

/ El parpadeo del diodo luminoso (véase pagina 66 fig. 1) indica la versién del
software (p. ej. 1 parpadeo = versién 1).

/ Tras una breve pausa, el parpadeo del diodo luminoso indica el alcance ajustado
en ese momento (p. ej. 3 parpadeos = grado de alcance 3).

/A partir de ahora 50 s de tiempo para ajustar el alcance pulsando el botén (véase
pdagina 66 fig. 2) (cada pulsacién inicia otros 50 s de nuevo); con cada pulsacién
se reduce un nivel de alcance (inicio en el nivel 5 = alcance mdximo, el siguiente
nivel es luego el 4, hasta el nivel 1 = alcance minimo; después de cada pulsacién
se indica el nivel mediante parpadeo y sélo se puede pasar al siguiente nivel una
vez que el diodo de indicacién se ha apagado; después del nivel 1 se salta de
nuevo al nivel 5, efc.; fras la pulsacién se inicia la calibracién (unos 10 seg.), si se
pulsa el botén se cancela la calibracién y comienza de nuevo; el tiempo restante
de calibracién se indica mediante una seiial permanente del diodo luminoso fras
indicar el nivel respectivo; al finalizar la calibracion se puede probar el alcance y
modificarlo de nuevo dentro de los 50 s pulsando el botén, efc.; al finalizar los 50
s se bloquea el botén para el ajuste del alcance.

DATOS TECNICOS

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart® (limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 65°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C/ 4 min
Tiempo hasta cerrar el grifoeg. 1-2seg.

Cierre automatico a cabo de 1 min.

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

TRANSFORMADOR

Entrada (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Salida (OUT) 6V DC/500 mA
Tipo de profeccién IP X1
Numero de serie 19769620 (ver placa de caracteristicas)
Dimensiones [ver pagina )
Peso 81g

El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccion O, 1 6 2.

El transformador debe estar instalado en una caja de enchufe empotrada en el lugar
de instalacion y protegido confra confactos. Esta caja de enchufe empotrada esté
conectada con el grifo mediante un tubo vacio EN 20.
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CONDUCTO DE CONEXION GRIFO / TRANSFORMADOR

Longitud del cable: 7 m
Seccion del conducto: aprox. 0,25 mm?
- Color del conducto: negro (GND)
+ Color del conducto: rojo (6 V DC)
Conexién al transformador: Unién para fijacién
Tubo vacio para cable: EN 20

Si'el conducto de unién es reducido, debe ser indicado con casquillos finales de
conducto de 0,25 mm2 y una longitud de contacto de 8 mm.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Transformador

~ = T Tubo vacio
= = 240V
—_—

Conexion de agua DN20 Agua caliente

Conexién de agua DN20 Agua fria

DIMENSIONES
[ver pagina [J)

DIAGRAMA DE CIRCULACION [verpdgmomb
@ con EcoSmart®
@ sin EcoSmart®

AREA PROTEGIDA
[ver pagina )

MANE]JO
[ver pagina EJ)
LIMPIAR
[ver pagina E)

LIMPIAR EL LAVABO
[ver pagina BJ)

MANTENIMIENTO |(ver pagina B3

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segun la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les {una vez al afio, por lo menos).

REPUESTOS

[ver pagina BJ)

OPCIONAL |[ver pagina B

no incluido en el suministro

/ Prolongacién 25 mm #13594000

/ Alargo 22 mm (en caso de pared delgada) #13596000

AJUSTE [ver pagina B
Ajustar femperatura de agua caliente méxima deseada

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina BJ)

MONTAJE (ver pagina E; \3:

09

ANVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

AN ELEKTRISCHE AANSLUITING

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten vitgevoerd worden door een
geautoriseerde electricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel 701
en [EC 60364-7-701.

A Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

A\ De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 240V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

I\ Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.
A De beveiliging moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
A\ De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

A\ Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het
stroomnet, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

AN TRAFO

A\ De spanningsvoorziening van & V DC SELV mag enkel plaatsvinden via de
meegeleverde fransformator type 19769620. De transformator moet buiten de
zones O, 1 en 2 in een verzonken schakeldoos van het gebouw aanrakingsveilig
ingebouwd worden. (zie blz. [)

/A De netspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een ontkoppelinrichitng
[schakelaar) en via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een toegekende
verschilsiroom < 30 mA gebeuren.

A\ De transformator type 19769620 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening
van de producten 38119000 / 3812000 geeignet.

A\ Aan een fransformator van de kant-en-klare set kunnen maximum vier armaturen
aangesloten worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéoér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen. Installatie naar EN 1717

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

Eerst moet de basisset met bestelnummer 16180180 geinstalleerd zijn.

Verbindingsleiding armatuur/transformator met behulp van een kabelirekker in de

lege buis [EN 20) trekken.
/ Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

Na een geslaagde montage moet de uitlaattemperatuur van de armatuur gecon-
troleerd en op de gewenste temperatuur van de klant ingesteld worden.

INSTELLEN

Deze elekironische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichfintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is nief nodig.

NORMAAL GEBRUIK

/ Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uitscha-
kelpunt van de kraan is niet alleen afthankelijk van de optische omgevingsfactoren
[bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden.

/ Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitscha-
kelpunt van de kraan ligt bij normaal gebruik tussen ca. 40 en 180 mm.

/ Donkere (bijv. grijs-zwarte) objecten worden op grond van hun geringe reflectie
slecht herkend door de kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiege-
bied resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt kleiner zijn dan 40 mm.

/ lichte of spiegelende objecten worden op grond van hun hoge reflectie erg goed
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herkend door de kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied
resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt groter zijn dan 180 mm.

/ Sterke lichtbronnen mogen niet direct op het sensorvenster van de kraan worden
gericht.

/ Door waterdruppels of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbe-
doeld aangaan.

INSTELLING REIKWIJDTE VAN DE INFRAROOD-BENADE-
RINGSELEKTRONICA

/ Als de armatuur aan zeer grote wastafels wordt aangesloten, kan het noodzakelijk
zijn om door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus de reikwijdte
van de infrarood-benaderingselektronica te maximaliseren.

/ Erkan omgeschakeld worden tussen 5 reikwijdten. [maximale reikwijdte = Fabrieks-
instelling)

/ Om de reikwijdte te veranderen, moeten de volgende stappen uvitgevoerd worden:

/ spanningsvoorziening gedurende ca. 10 s onderbreken (elekirische contactdoos
tussen besturingsmodule en uitgang en na 10 s opnieuw verbinden)

/ door knipperen van de led (zie pag. 66 afb. 1) wordt de software-versie weerge-
geven (bv. 1 x knipperen = software-versie 1)

/ na een korte pauze wordt door het knipperen van de led de actueel ingestelde
reikwijdte weergegeven (bv. 3 x knipperen = reikwijdte 3)

/ vanaf nu 50 s tijd om door knopdruk (zie pag. 66 afb. 2] de reikwijdte in te stellen
[de 50 s starten opnieuw telkens als de knop wordt ingedrukt); door knopdruk
wordt de reikwijdte felkens een trap verlaagd (start bij trap 5 = max. reikwijdte,
volgende trap is dan 4, tof frap 1 = min. reikwijdte); de trap wordt knipperend
weergegeven nadat de knop werd ingedruki, de volgende trap kan pas inge-
schakeld worden nadat de status-led uit is, na trap 1 wordt opnieuw naar trap 5
teruggesprongen, enz.; na knopdruk wordt de kalibratie onmiddellijk gestart (ca.
10 s), bij volgende knopdruk wordt ze onmiddellijk afgebroken en herstart; de
restduur van de kalibratie wordt weergegeven door een continu signaal van de led
na de trapindicatie; na de kalibratie kan de reikwijdte getest worden en binnen 50
s door knopdruk opnieuw ingesteld worden, enz.; na 50 s wordt de knop voor de
instelling van de reikwijdte geblokkeerd

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart® ([doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 65°C

Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min
Naloop tijdec 1-2sec
Automatisch uitschakelen na 1 minuut

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

TRAFO
Ingang (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Uitgang (OUT) 6V DC/500 mA

IP X1
19769620 (zie typeplaatie)

(zie blz. m)

81 g

Beveiligingsklasse
Serienummer
Afmetingen
Gewicht

De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.

De transformator moet aanrakingsveilig in een verzonken schakeldoos van het
gebouw ingebouwd worden. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis EN 20
verbonden mef de armatuur.

VERBINDINGSLEIDING ARMATUUR / TRANSFORMATOR

Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm?
- Aderkleur: zwart (GND)
+ Aderkleur: rood (6 V DC)
Aansluiting aan fransformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN 20

Indien de verbindingsleiding wordt verkort, moet deze voorzien worden van adereind-
hulzen 0,25 mm? en een confactlengte van 8 mm.

SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
trafo

Llege buis
240V
6V

Wateraansluiting DN20 Warm water
Wateraansluiting DN20 Koud water

MATEN

(zie blz. m)

DOORSTROOMDIAGRAM 1zieb\z.m)
® met EcoSmart®
@ zonder EcoSmart®

2 VEILIGHEIDSZONE

(zie blz. m)

BEDIENING

(zie blz. ﬂ)

REINIGEN

(zie blz. ﬂ)

WASTAFEL REINIGEN

(zie blz. ﬂ)

ONDERHOUD |zeblz. B

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaafse-
lik geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar|

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. E)

TOEBEHOREN (zieblz. B

behoort niet tot het leveringspakket

/ Verlengstuk 25 mm #13594000

/ verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte] #13596000

INSTELLEN (zie blz. B
Gewenste max. heetwatertemperatuur insfellen

KEURMERK
(zieb\z.}

|

MONTAGE (zie b\z.ﬁyit



AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ B mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet p& en sikker made og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

MANEL-TILSLUTNING

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.
VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de
tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

A\ Den samlede stramforsyning sker via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilslutning.

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (HFI) med en fejlstremsdifference < 30

mA.
A\ Sikringen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
A\ Omgivelsestemperaturen mé ikke vaere hajere end 50 °C.

A\ Der skal serges for, at produktet kan adskilles fra stramforsyningen, f.eks. via en
alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.

A TRANSFORMER

A\ Den ma kun forsynes med spaending pé& 6 V DC SELV via den medleverede
transformatortype 19769620. Transformatoren skal indbygges beraringsbeskyttet
udenfor omraderne 1 og 2 i en pa stedet indbygget kontakidése. (se s. [

A\ Den skal forsynes med en netspaending p& 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz via en
separationsanordning (konfakt] som ogsé via en fejlsiram-beskyttelsesanordning
[RCD/Fl) med en maerkedifferencestram p& < 30 mA.

A Transformatortype 19769620 er kun egnet fil spaendingsforsyningen af produter
type 38119000 / 3812000 .

I\ Op 1l fire armaturer kan sluttes fil faerdigsaettets transformator.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes fransportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder. Installation efter EN 1717

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

Forst skal basissaet, bestillingsnr. 16180180, installeres.

NN N

Traek forbindelsesledningen armatur/transformator ind i def tomme rer (EN 20) ved
hjeelp af en kabeltraskker.

~

Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

/ Efter afsluttet montering, skal aflabsarmaturet kontrolleres og indstilles il kundens
onskede temperatur.

FORINDSTILLING

Det elekironiske armatur tilpasser sig automatisk omgivelserne (héndvaskens sterrelse,
lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt af justere den infrarede
sensor.

NORMAL DRIFT

/ Registreringsomradets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand fil
armaturet afhaenger aof de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og
omgivelsesbelysningens form og reflektion) samt af formen, sterrelsen, hastigheden
og reflektionen af den genstand, der er bragt ind i registreringsomrédet.

/ Armaturets registreringsomrade hhv. afstanden mellem taende- og slukkepunktet og
armaturet ligger ved normal aktivering i omr&det mellem ca. 40 og 180 mm.

/ Marke (f.eks. gr&-sort) genstande registreres darligt af armaturet, da de ikke reflek-
terer s& meget. Registreringsomré&dets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets
afstand kan vaere under 40 mm.

/ lyse eller spejlende genstande registreres meget godt af armaturet pa grund af
deres haje reflektion. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. taende- og slukke-
punktets afstand kan vaere over 180 mm.

/ Kraftige lyskilder ma ikke rettes direkte mod armaturets sensorvindue.

/ Vanddréber eller kondensvand p& armaturets sensorvindue kan udlase en utilsigtet
vandudstremning.

INDSTILLING AF RAKKEVIDDE FOR DEN
NARHEDSELEKTRONIK

INFRARODE

N o
/ Tilsluttes armaturet til store héndvaske, kan det vaere nedvendigt at age raekkevid-
den for den infrarede naerhedselektronik ved at skifte driftsformen manuelt.

Der kan skiftes mellem 5 raekkevidder. [maximal reekkevidde = Fabriksindsfilling)
/il skift of reekkevidden gennemferes falgende trin:

/ Speendingsforsyningen afbrydes for ca. 10 sekunder (el-stikforbindelse mellem
styremodul og udleb adskilles og forbindes igen efter 10 sekunder)

/ via blink af lysdioden (se side 66 Abb. 1) vises software-versionen (f.eks. 1x blink =
software-version 1

/ efter en kort pause vises trinnet til den akfuelt indstillede raekkevidde via blink af

lysdioden (f.eks. 3 x blink = raekkevidde frin 3)

/ fra nu af indstilles raekkevidden for 50 s tid via et tastiryk (med hvert tryk startes
de 50 s. igen); via ef fastiryk (se side 66 fig. 2) reduceres raekkevidden hver et trin
(start ved trin 5 = maksimal reekkevidde, naeste trin er 4, ned il trin 1 = minimal raek-
kevidde); efter tasttrykket vises trinnet va et blink, man kan farst skifte til naeste trin
efter lysdioden til statusvisningen slukkes; efter trin 1 springes tilbage fil trin 5 osv.;
efter tastirykket starter kalibreringen straks (ca. 10 s| som afbrydes og genstartes,
hvis tasten trykkes igen; kalibreringens resterende tid vises efter frinvisningen vha.
et konstant signal af lysdioden; efter kalibreringen kan reekkevidden festes og igen
omstilles indenfor 50 s via et tastiryk osv.; efter 50 s spaerres tasten il raskkevid-
deindstillingen

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Varmtvandstemperatur: max. 65°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min
Efterlobstidek. 1-2 sek.
Automatisk sluk-funktion efter 1 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

TRANSFORMER

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

[P X1

19769620 (se typeskilt)

(ses. mi

8lg

Indgang (IN)
Udgang (OUT)
Kapslingsklasse
Serienummer
Mal

Veegt

Transformatoren mé& ikke indbygges i beskyttelsesomraderne O, 1 eller 2.

Transformatoren skal monteres i en indbygget kontakidése. Den pé stedet indbyg-
gede, beraringssikre kontaktdése er forbundet med armaturet via et tomt rer EN 20.
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FORBINDELSESLEDNINGEN ARMATUR / TRANSFORMA-
TOR

Kabellzengde: 7 m
lederens diamter: ca. 0,25 mm?2
- lederens farve: Sort (GND)
+ Lederens farve: Red (6 V DC)
Tilslutning til transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rer til kablet: EN 20

Hvis forbindelsesledningen afkortes, skal den forsynes med en kappe p& 0,25 mm? og
en kontakileengde pa 8 mm.

SYMBOLBESKRIVELSE

{ Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
Transformer

Tomt rer
240V
6V

Vandtilslutning DN20 Varmt vand
Vandtilslutning DN20 Kold vand

MALENE

(ses. m]

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.m]
® med EcoSmart®
@ uden EcoSmart®

2 BESKYTTELSESKLASSE

(ses. m)

BRUGSANVISNING
(ses.ﬂ)

RENGORING

(se s. £

RENGORING AF HANDVASKEN

(ses. ﬂ)

SERVICE (ses. B
Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

RESERVEDELE

(ses. E)

SPECIALTILBEH®@R (ses.ﬂ)

ikke med i leveringsomfang

/ Forleengersast 25 mm #13594000

/ Forlaenger 22 mm (ved for stor indbygningsdybde) #13596000

FORINDSTILLING (se s. E]
Den enskede maksimale varmtvandstemperatur indstilles

GODKENDELSE

(ses. )

< g

MONTERING [ses.E)\K‘

PT

MANAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criancas s6 podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A LIGACAO ELECTRICA

/A Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracédo as
normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

A\ Na instalacdo eléctrica deve ser cumprida a versao valida das prescricses VDE,
nacionais e EVU.

A\ Toda a alimentacdo eléctrica ¢ efectuada através de uma ligacdo de corrente

alternada 240V/N/PE/50Hz.

A\ Aligacao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

A\ O funcionamento correcto da proteccdo da ligacdo deve ser controlado
periodicamente.

I\ A temperatura ambiente nGo pode ser superior a 50 °C.

A\ Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede, p. ex.
através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

A TRANSFORMADOR

A\ A alimentacdo eléctrica de 6 V CC SELV s6 pode ser efectuada através do
transformador do tipo 19769620 (incluido no volume de fornecimento). O
transformador tem que ser instalado fora da érea O, 1 e 2 numa caixa de
comutacao de embutir (fornecida pela empresa construtoral. [ver pagina [E)

A A dlimentacdo eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um
dispositivo de proteccdo para corrente de fuga (RCD/Fl) com uma corrente
residual < 30 mA.

A\ O transformador do tipo 19769620 s6 é adequado para a alimentacdo eléctrica
de produtos 38119000 / 3812000.

A\ A um transformador do conjunto completo podem ser conectadas até quatro
torneiras/sistemas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo sao aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor. Instalacdo segundo EN 1717

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da

corrente eléctrica.

/ Enecessdrio que anteriormente tenha sido instalado o equipamento base com o

n.° de encomenda 16180180.

/Inserir o cabo de ligagdo da torneira/ fransformador com a respectiva ferramenta
no tubo vazio (EN 20).

/ Todos os componentes {ém que permanecer acessiveis.

/ Apés a montagem deve-se controlar a temperatura de saida da torneira e ajustd-
-la na temperatura desejada pelo cliente.

AFINACAO

A misturadora possui a seguinte caracterfstica: Esbatimento do fundo circundante com
afinagdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta auto-
maticamente as condicdes locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do seu
sistema de sensores.

FUNCIONAMENTO NORMAL

/O alcance da zona de deteccdo, isto é, a distancia do ponto de activacdo e
desactivacdo da misturadora depende das condicdes ambientais dpticas [por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem
como da forma, do tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido
na zona de deteccéo.

/A zona de defeccao da misturadora, isto &, seu ponto de actlivacdo e desactiva-
cao fica na faixa de aprox. 40 a 180 mm em caso de accionamento normal.



/ Obijectos escuros (por exemplo, preto acinzentado) ndo sdo bem detectados pela
misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta situacao o alcance da
zona de deteccdo, isfo &, seu ponfo de activacéo e desactivacdo poderd ser
inferior a 40 mm.

/)& a deteccao de objectos claros ou com reflexo é excelente por causa do eleva-
do grau de reflexao. Assim, o alcance da zona de deteccdo, isto &, o ponto de
activagdo e desactlivacdo da misturadora poderd ultrapassar 180 mm.

/  Fontes de luz de grande poténcia ndo devem ser direccionadas directamente
sobre a janela do sensor da misturadora.

/ Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da misturadora podem
provocar uma saida de dgua indesejada.

AJUSTE DO ALCANCE DA ELECTRONICA DE APROXIMA-
CAO COM INFRAVERMELHO

/ Se a misturadora for conectada a lavatérios grandes, poderd ser necesséria uma
maximizacdo do alcance da electrénica de aproximacao com infravermelhos,
através da comutacd@o manual do modo de funcionamento.

/ E possivel escolher entre 5 disténcias. (Alcance méximo = Regulac&o de fébrical)
/ Para alternar entre as disténcias sGo necessdrios os seguintes passos:

/ Interromper a alimentacdo eléctrica durante cerca de 10 s (desconectar a tomada
de ligagdo entre o médulo de comando e a saida e voliar a conectar apés 10 s)

/ através da iluminac&o intermitente do diodo luminoso [ver pagina 66 fig. 1) ¢
indicada a versao do software (p. ex. 1 x piscar = versdo de software 1)

/ apés um breve infervalo é indicado, através da iluminacéo intermitente do diodo
luminoso, o actual nivel de alcance (p. ex. 3 x piscar = nivel de alcance 3)

/ a partir de agora é disponibilizado um tempo de 50 s [ver pagina 66 fig. 2)
para ajustar o alcance com os botdes (cada vez que premir o botdo os 50 s sd@o
reiniciados); cada vez que premir o bot&o, o nivel de alcance é reduzido em um
nivel (infcio no nivel 5 = alcance méximo, préximo nivel é depois 4, até ao nivel |
= alcance miimo); o nivel ¢ indicado pela iluminacdo intermitente apds premir o
bot&o; s6 é possivel comutar para o nivel seguinte assim que os diodos luminosos
da indicacdo de estado apagarem; apds o nivel 1 o sistema salta automaticamen-
te para o nivel 5, efc.; apés premir o botdo ¢ imediatamente iniciada a calibragdo
[aprox. 10 s); esta é cancelada ao premir novamente o bot@o e é reiniciada; o
tempo residual da calibragdo é indicado por um sinal continuo do diodo luminoso
apés a indicacdo do nivel; apés a calibracdo é possivel testar o alcance e dentro
de um periodo de 50 s é possivel alterar o nivel premindo o botéo, etc,; apds 50 s
o bot&o para o ajuste do nivel de alcance é bloqueado

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Press&o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 65°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccdo térmica: max. 70°C/4 min
Tempo de corte 1-25

Fecho automatico apds 1 minuto

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dagua potévell

TRANSFORMADOR

Entrada (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Saida (OUT) 6V DC/500 mA
Tipo de profeccao IPX1
N.° de série 19769620 (ver placa de caracteristicas)
Dimensoées (ver pagina ()
Peso 81g

O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccéo O, 1 ou 2.

O transformador tem que ser montado numa caixa de comutacdo de embutir. Esta
caixa de comutacdo de embutir estd ligada & torneira por um tubo EN 20.

13 PT

CABO DE LIGACAO DA TORNEIRA/TRANSFORMADOR

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm?2
- Cor do condutor: preto (GND)

+ Cor do condutor:
ligacdo no transformador:

vermelho (6 V DC)
ligacdo de aperfo

EN 20
Se o cabo de ligagdo for encurtado, este tem que ser munido de caixas terminais de
fios de 0,25 mm? e um comprimento de contacto de 8 mm.

Tubo para cabos:

DESCRICAO DO SIMBOLO

« Néo utilizar silicone que contenha acido acéticol
Transformador

Tubo vazio
240V
6V

ligacao da dgua DN20 Agua quente
ligacdo da agua DN20 Agua fria

MEDIDAS
(ver pagina )

FLUXOGRAMA |[ver pagina [
® com EcoSmart®
@ sem EcoSmart®

AREA DE PROTECCAO
(ver pagina [E)

FUNCIONAMENTO

(ver pagina BJ)

LIMPEZA

(ver pagina Bl

LIMPEZA DO LAVATORIO

(ver pagina BJ)

MANUTENCAO (ver pagina B

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com

a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina BA)
ACESSORIOS ESPECIAIS (ver pagina B

néo incluido no volume de fornecimento

/ Crescente 25 mm #13594000

&
6+

/ Crescente 22 mm (quando instalado demasiado longe da parede)
#13596000

AFINACAO [ver pagina B)
Ajustar a temperatura maxima da édgua quente

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina BJ)

MONTAGEM |ver pagina E) 2=
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposédb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstuga.

AN PRZYLACZE ELEKTRYCZNE

A\ Prace instalacyjne i kontrolne mogq by¢ przeprowadzana jedynie przez
wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 czeé¢ 701 i
IEC 60364-7-701.

A\ Przy instalacii elektrycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow
krajowych i europejskich w obowiqzujqcej wersji.

A\ Catos¢ zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciv przylgeza prgdu
zmiennego 240V/N/PE/50Hz.

A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD/FI) z réznicq pomiaréw wynoszgcg < 30 mA.

I\ Zabezpieczenie musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

A\ Temperatura ofoczenia nie moze przekracza¢ 50°C.

A Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odtqczy¢ od sieci, np. za pomocq
wytqcznika wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

A TRANSFORMATOR

A Zasilanie elekiryczne w 6 V DC moze mie¢ miejsce jedynie poprzez dostarczony
zasilacz typu Typ 19769620. Zasilacz musi by¢ wbudowany w sposéb
bezdotykowy w puszce przetqcznikowej podiynkowej montowanej przez klienta
poza obszarami O, 1i 2. (patrz sfrona E)

A\ Napiecie zasilajgece 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by¢ dostarczone poprzez
rozdzielacz (wytqcznik) i przy uzyciv zabezpieczenia réznicowego (RCD) z
réznicg pomiardw wynoszgeq < 30 mA.

A Transformator typu 19769620 nadaije sie jedynie do zasilania produkiow typu
38119000 / 3812000.

A\ Do jednego transformatora w zestawie gotowym mogq by¢ podtqczone maks. 4
armatury.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm. Instalacja zgodnie z EN 1717

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/' Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

/ Najpierw nalezy zainstalowa¢ zestaw podstawowy nr katalogowy 16180180.

/ Weciqgnaq¢ przewdd tqczgey armatury /ransformatora do rurki kablowej za pomo-
cq urzqdzenia do wciggania kabli (EN 20).

/ Wszystkie komponenty muszq pozostaé dostepne.

/ Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature na wylocie z armatury i
ustawi¢ temperature zqdang przez klienta.

USTAWIANIE

Armatura elektroniczna posiada czujnik, kiéry ustawia elektronike do warunkow
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura aufomatycznie mierzy
oswietlenie w pomieszczeniu i odlegtosé dna umywalki i jej wielkoé. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

NORMALNA PRACA

/ Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i
wylqczenia armatury zalezy od optycznych warunkéw ofoczenia (np. od ksztattu
i rodzaju odbicia umywalki i o$wietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci,
predkosci i odbicia obszaru wykrywalnosci wniesionych przedmiotéw.

/ Obszar wykrywalnosci armatury wzgl. odlegtosé miedzy punkiem wigczenia i wy-

tqczenia armatury lezy w normalnych warunkach mniej wiecej od 40 do 180 mm.

/ Ciemne [np. szare i czarne) przedmioty wykrywane sq przez armature z trudno-

$ciq ze wzgledu na ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalno-

sci wzgl. odlegtos¢ miedzy punkiem wigczenia i wylqczenia moze by¢ mniejszy

od 40 mm.

/ Jasne albo odbijajgce sie w $wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature
bardzo dobrze ze wzgledu na ich wysoki stopien odbicia $wiatta. Zasieg obszaru
wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wytqczenia moze
wynosi¢ ponad 180 mm.

/ Wydaine zrédla $wiatta nie mogq by¢ kierowane bezposrednio na okienko
czujnika armatury.

/ Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury mogq prowadzi¢ do
niezamierzonego uptywu wody.

USTAWIENIE ZASIEGU ELEKTRONIKI ZBLIZENIOWE] NA
PODCZERWIEN

/ Jezeli armatura stosowana jest przy wielkich umywalkach, moze sig okaza¢
konieczna maksymalizacja zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien
poprzez reczne przetqczenie trybu pracy.

/ Mozna przetqcza¢ migdzy 5 réznymi zasiegami. (maksymalny zasieg = Ustawie-
nie fabryczne)

/ Aby przej$¢ z jednego zasiegu na drugi nalezy wykona¢ nastepujqce kroki:

/ Zasilanie napigciowe armatury przerwaé na ok. 10 sek. (odiqczy¢ elekiryczne po-
tqczenie wiykowe miedzy modutem sterujgcym a wylotem i po 10 sek. ponownie
potgczy¢|

/ migajqca dioda $wiecqca (patrz strona 66 rys. 1) wskazuje wersje oprogramowa-
nia (np. miganie jednokrotne = wersja oprogramowania 1)

/ po krotkiej przerwie migajgca dioda $wiecqca wskazuje aktualnie ustawiony
poziom zasiegu (np. miganie frzykrotne = Wersja oprogramowania 3)

/ teraz nalezy ustawi¢ zasieg w czasie 50 sek. poprzez nacisnigcie przycisku
[patrz strona 66 rys. 2] (z kazdym nastepnym nacisnigciem przycisku 50 sek.
uruchamianych jest od nowal); kazdorazowe naciénigcie przycisku powoduje
obnizenie poziomu zasiegu o jeden stopien (start przy poziomie 5 = maks. zasieg,
nastepny poziom to stopieri 4 itd. az do stopnia 1 = minimalnego zasiegu); poziom
wyséwietlany jest poprzez migotanie po naciénigciu przycisku; do nastepnego
poziomu mozna przetgczy¢ dopiero po wygasnieciu diod wskazujgeych stan; po
poziomie 1 ma miejsce ponowne przetqczenie do poziomu 5 itd.; po nacisnieciu
przycisku natychmiast rozpoczyna sie kalibracja (ok. 10 sek.}; ponowne naci-
$niecie przycisku powoduje jej przerwanie i rozpoczecie od nowa; reszta czasu
kalibracji wyswietlana jest przez staty sygnat diody $wiecqcej pojawiajqcy sie po
wskazaniu poziomu; po kalibracji mozna przeprowadzi¢ test zasiegu i dokona¢
ponownego przestawienia w przeciqgu 50 sek. przez naciéniecie przycisku itd.;
po 50 sek. nastepuje blokada przycisku do ustawiania zasiegu

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjg EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperafura wody gorgcej: maks. 65°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min
Czas wyptywu samoczynnego 1-2 sek.
Automatyczne wylgczenie po 1 min.

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

TRANSFORMATOR
Weiscie (IN)
Wyiscie (OUT)

Stopien ochrony

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

[P X1

19769620 [patrz tabliczka znamionowal

(patrz strona )
8lg

Numer seryjny
Wymiary
Ciezar
Transformatora nie mozna monfowaé w strefie ochronnej O, 1 ani 2.

Zasilacz musi by¢ wbudowany przez klienta w sposéb bezdotykowy w puszce
przetqcznikowe] podtynkowej. Puszka przetqcznikowa podtynkowa potqczona jest z
armaturq poprzez rurke kablowg EN 20.
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PRZEWOD tACZACY ARMATURY / TRANSFORMATORA

Dtugos¢ kabla: 7 m
Przekroj zyty: ok. 0,25 mm?
-Kolor zyty: czamy (GND)
+ Kolor zyty: czerwony (6 V DC)

Potqczenie zaciskowe
EN 20

W przypadku skrocenia przewodu tgeczgeego nalezy go wyposazyé w tulejki konco-

Przytqcze do transformatora:
Rurka kablowa:

we zyt 0,25 mm?2 oraz w styki diugosci 8 mm.

OPIS SYMBOLU

« Nie sfosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
Transformator

Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw
240V
oV

Podigczenie wody DN20 Ciepta woda

Podiqgczenie wody DN20 Zimna woda

WYMIARY
[patrz strona [[)

SCHEMAT PRZEPtYWU (pofrzslronomj
® z EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

STREFA OCHRONNA
[patrz strona [E])

OBStUGA
[patrz strona B)

CZYSZCZENIE
[patrz strona BY)

CZYSZCZENIE UMYWALKI
[potrstronoﬂ)

KONSERWAC]A (patrz strona E]

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

CZESCI SERWISOWE

[patrz strona B4)

WYPOSAZENIE SPECJALNE (patrz strona Bl
Nie jest czg$ciq dostawy

/ Przedtuzka 25 mm #13594000

&
a8+

/ Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej gtebokosci zabudowy)
#13596000

ﬁj USTAWIANIE (patrz strona [B)

Ustawi¢ zgdang maksymalng temperature gorgcej wody

ZNAK JAKOSCI
(patrz strona BA)

MONTAZ [patrz strona E) §

ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.
A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za téelem télesné hygieny.

A\ Pouzivani tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dit¢ dostate¢n& s pouzivanim produkiu obeznédmeno, tak Ze je schopné pro-
dukt bezpe&né pouzivat a chdpe rizika spojend s nespravnou obsluhou.

A ELEKTRICKE PRIPOJENT

A\ Instalaéni prace a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym
elekirotechnickym odbornikem za zohlednéni smé&ric VDE 0100, ¢&st 701 a IEC
60364-7-701.

I\ Pri elektroinstalaci musite dodrzet piisluiné predpisy VDE a mistni predpisy
energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

A\ Celkové napdijeni probiha pies napojeni na stiidavy proud 240V/N/PE/50Hz.

A\ Piivod musi byt chranén proudovym chranicem pro chybovy proud (RCD/FI) s
mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

A\ Jizteni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovano na svoji funkenost.

A\ Okolni teplota nesmi byt vyssi nez 50 °C.

A\ Musi byt zaijisténo, aby bylo mozné vyrobek odpoiit od sité. Napf. vicepdlovym
vypinacem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

A TRANSFORMATOR

A\ Napdijeni napétim 6 V DC SELV smi probihat pouze transformatorem typu
19769620, obsazeném v doddvce. Transformator musi byt mimo zény O, 1 a 2
zabudovan stavitelem do podomitkové instalaéni krabice a chranén proti doteku.

(viz strana Ei

A\ Sifové napéti 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi byt zapojeno pies odpojovac
napéti (spinag) a také pres prep&fovou ochranu (RCD/FI) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

A Transformator typu 19769620 je vhodny pouze pro napéjeni produkii typu
38119000 / 3812000.

A\ Na transformator hotové sady je mozné pfipojit az &tyfi armatury.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle plat-
nych norem. Instalace podle normy EN 1717

Je tfeba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.
Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu.

Predtim musf byt nainstalovana zakladnf sada obj. &. 16180180.

N N

Spojovaci vedenf armatury s transformatorem ulozte do chrénicky (EN 20) pomoci
profahovacf sftruny.

~

Vsechny komponenty musi zdstat pFistupné.

/ Po zamontovanf je tieba zkontrolovat vystupnf teplotu armatury a nastavit ji na
teplotu dle pozadavku zékaznika.

NASTAVENI

Tato elekironickd armatura je vybavena zaslepenim pozadi s prizptsobenim dosahu,
tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky (velikost umyvadla,
svétlost prostiedi, reflexy), justéz infragerveného sezoru nenf nutnad.

NORMALNI PROVOZ

/ Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zavisf
na optickych podminkéch prostiedi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétleni), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umisténého v
rozsahu.

/ Akenf radius armatury resp. vzdalenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury se
pfi normdalnim ovladéni pohybuje od cca 40 do 180 mm.

/ Tmavé (napf. sedocerné) predméty jsou v disledku nepatrného odrazu $patné
rozeznény. Dosah oblasti resp. vzddalenost zapinaciho a vypinaciho bodu mize
byt mensi nez 40 mm.

/  Predméty se svétlym nebo zradlovym povichem jsou na zakladé vysokého odrazu
armaturou velmi dobfe rozezndany. Dosah oblasti resp. vzdalenost zapinaciho a
vypinacfho bodu mize presahovat 180 mm.

/ Vykonné svételné zdroje nesmi byt nasmé&rovany pifmo na okénko senzoru arma-
tury.

~

Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej
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vody.

NASTAVENT DOSAHU INFRACERVENE PRIBLIZOVACI

ELEKTRONIKY

/ Pokud je armatura instalovéna na velikych umyvadlech, bude pfipadné nutné zvysit
dosah infragervené biiblizovact elekironiky na maximum, pomoci manudintho

piepindni provozntho rezimu.

/ Je mozné ménit mezi 5 dosahy. [maximaIni dosah = Nastaven( z vyroby)
/ Pro zmé&nu dosahu je treba provést nasledujict kroky:

/ Prerusit zdroj napéti na cca. 10 s [rozpojte elekirické zastrekové spojeni mezi
ovladacim modulem a odpadem a po 10 s je opét spojte)

/ blikanim svételné diody (viz strana6é obr. 1) je znazornéna verze softwaru (napf.

1 x blikani = softwarovd verze 1)

/ Po kratké pauze je blikanim svételné diody zndzomén akiudlng nastaveny stupeft

doschu (napf. 3 x blikéni = stupefi dosahu 3)

/ Od této chvile mate 50s pro nastaveni dosahu pomoci stlagent tlagitka (viz
stranabé obr. 2 - kazdym stlagenim tlagitka zaging dalsich 50 s); stlacenim tlagitka
se stupefi dosahu vzdy snizf o jeden stupefi (Start na stupni 5 = maximalni dosah,
dalsi stupefi je pak 4, az 1 = minimaIni dosah); stupefi je znazornén blikanim po
stisknutf tlacitka, na dal3f stuped je mozné prepnout teprve, kdyz zhasla svételng
dioda oznacujicl stav; po stupni 1 se nastaven( vraci opét ke stupni 5 atd.; po
stisknutf tlagitka okamzit& zaging kalibrace (ca. 10 s) ta se pfi op&tovném stisknuti
prerudi a za&ind znovu; zbyld doba kalibrace je zndzornéna trvalym signdlem
svételné diody po zobrazeni stupné; po kalibraci je mozné dosah zkontrolovat a
b&hem 50 s je mozné jej opét zménit stisknutim tlacitka atd.; po 50 s se tlagitko pro

nastaveni dosahu zablokuje

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart® [omezovag protoku)

Provoznf tlak:
Doporugeny provozni tlak:
Zkusebni tlak:

Teplota horké vody:
Doporu&end teplota horké vody:
Tepelnd desinfekce:

Doba dobshuek.

Automatické vypnuti

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

TRANSFORMATOR

Vstup (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

Vystup (OUT)
Trida krytf
Sériové &islo
Rozméry
Hmotnost

Transformator nesmf byt montovan v zénach ochrany O, 1 nebo 2.

Transformator musi byt zabudovan do podomitkové instalagni krabice. Tuto podomit-
kovou instalagnf krabici je potfeba s armaturou spojit pomoci vedeni v chrani¢ce EN

20.

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 70°C/4 min

po uplynuti 1 min.

19769620 (viz typovy Stitek)

SPOJOVACI VEDENT ARMATURY S TRANSFORMATOREM
Délka kabelu:

Promér zil:
- Barva zil:

+ Barva zil:

Pripojent k transformatoru:

Chrani¢ka pro kabel:

7 m
cca 0,25 mm?
&ernd (GND)

cervend (6 V DC)
Svorkové spojent

EN 20

Pokud bude spojovaci vedenf zkraceno, musi byt Zily opatfeny kabelovymi koncovka-
mi 0,25 mm?2 a délkou kontaktu 8 mm.

POPIS SYMBOLU

&

&

©

&
e+

73
v

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Transformdtor

Ochranna trubka
240V
6V

Piipojeni vody DN20 Tepld voda

Pripojeni vody DN20 Studend voda

ROZMIRY
(viz strana [Ed)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana [
@ se zafizenim EcoSmart®
@ bez zatizeni EcoSmart®

CHRANENA OBLAST

(viz strana m)

OVLADANI
(vizsfronom)

CISTENT

(vizsfronoﬂ)

CISTENT UMYVADLA
(vistronoﬂ'

UDRZBA [viz strana E]

U zps&tnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoii jednou ro&né).

SERVISNI DILY

(viz strana B

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (viz strana BJ)

nenf sou&dsti doddvky

/ prodlouzeni 25 mm #13594000

/ prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce zabudovani] #13596000

NASTAVEN|viz sirana B

Nastavit pozadovanou maximdélni teplotu horké vody

ZKUSEBNI ZNACKA
(viz strana B

MONTAZ (viz strana E) \K‘



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.
A\ Produki sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba viedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpeg-
nym spdsobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;

obsluhy.

A ELEKTRICKE PRIPOJENIE

A\ Instalagné a skusobné prace musi vykonavat len autorizovany elektrikar pri
zohladneni noriem VDE 0100, ¢ast 701 a IEC 60364-/-701.

I\ Pri elekiroinstalacii je nuiné dodrziavaf prisluiné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydant.

A\ Celkové zasobovanie elektrickym prudom prebieha prostrednictvom pripojenia
striedavého produ 240V/N/PE/5SOHz

A\ Privod musi byf chraneny pradovym chrani¢om (RCD/FI) pre chybovy prod s
mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

A\ Funkénost istenia musi byf kontrolovand v pravidelnych éasovych intervaloch.
A\ Okolita teplota nesmie byf vyssia ako 50 °C.

A\ Musi byf zabezpegené, aby bolo mozné vyrobok odpoijif od siete, napr.
vypinagom vietych pélov podla smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.

A TRANSFORMATOR

A\ Napdajanie 6 V DC SELV je povolené len prostrednictvom dodaného transformatora
typu 19769620. Transformdtor musi byf zo strany stavebnika zabudovany mimo
z6n O, 1 a 2 chraneny pred dotykom v podomietkovej instalaénej krabici. [vid

strana [[)
A\ Siefové napatie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi prebiehaf cez odpojovac
[spinag), ako aj cez prepafovd ochranu (RCD/Fl) so menovitym rozdielovym

prodom < 30 mA.

A Transformator typu 19769620 je vhodny len na napdjanie vyrobkov typu
38119000 / 3812000.

A\ Na transformator hotovej sipravy je mozné pripojif az Styri armatary.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna. Instalacia podla DIN 1717

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, ktoré su prave teraz platné v kraiji-
nach.

/ Vsetky prace sa smo vykonavaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elekirického
napdatia.
/ Predtym treba nainstalovaf zékladny set s obj. &islom 16180180.

/ Spojovaci kabel medzi armatirou a transformdtorom viiahnite do chranicky (EN
20) pomocou vfahovaciej struny.

/ Vietky komponenty musia zostaf pristupné.

/ Po Gspednej montdzi musite prekontrolovaf vystupnt teplotu armatdry a nastavif ju
na zdékaznikom pozadovany teplotu.

NASTAVENIE

Tato elektronickd batéria mé nasledovnd funkciu: zadnd clona s integrovanym nastave-

nim rozsahu, €o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne podmienky
(velkosf umyvadla, viditelnost, odraz] pomocou mechanizmu snima&a.

NORMALNA PREVADZKA

/ Rozsah oblasti snimania alebo odstrénenie bodu zapinania alebo vypiania z
batérie zavisi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu umy-
vadla a osvetlenia okolia), ako aj od tvary, velkosti, rychlosti a odrazu predmetu
umiestneného v oblasti snimania.

/ Oblast snimania batérie resp. vzdialenosf bodu zapinania alebo vypinania lezi pri

normdlnom ovlédanf priblizne v rozsahu od asi 40 do 180 mm.

/ Tmavé (napriklad sivo-gierne) predmety st zle rozpoznavané na zéklade ich viast-
ného malého odrazu od armatiry. Sitka rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu
zapinania a vypiania méze byt mensia ako 40 mm.

/ Svellé alebo zrkadliace sa predmety so rozpoznané na zéklade ich vysokého
odrazu od batérie. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenosf bodu zapinania alebo

vypinania méZe byf vacsia ako 180 mm.
/ Vykonné zdroje svetla sa nesmi priamo nasmerovaf na okno snimaca batérie.

Kvapky vody alebo kondenzdatu na okne snimaca batérie mézu vyvolaf nedmysel-
né uvolnenie vody.

NASTAVENIE ROZSAHU PRE INFRACERVENU ELEKTRONI-
KU

/ Ak sa armatira pripdja k velmi velkym umyvadlam, méze byt potrebné ru¢nym
prepnutim rezimu prevadzky zva&sif sirku dosahu infragervenej elektroniky.

/ Nastavif je mozné jeden z 5 dosahov. (maximdlna 3irka rozsahu = Nastavenie z
vyroby)
Pre zmenu dosahu je potrebné vykonaf nasledujice kroky:

Napdijanie preruste na cca. 10 s (rozpojte elektrické konektorové spojenie medzi
riadiacim modulom a vystupom a po 10 s ho opéf spojte)

/ blikanim svetelnej diédy (pozri stranu 66 obr. 1) sa indikuje verzia softvéru (napr. 1
x bliknutie = verzia softvéru 1)

/ po kratkej prestavke sa blikanim svetelnej di¢dy indikuje aktudlne nastaveny stupefi
dosahu (napr. 3 x bliknutie = stupefi dosahu 3)

/ odteraz méte Eas 50 s prostrednictvom stlagenia tlagidla (pozri stranu 66 obr. 2)
nastavif dosah (kazdym opatovnym stlacenim tlacidla sa opatovne spusti 50 s);
stlagenim tlagidla sa stupeii dosahu znizi vzdy o jeden (Start na stupni 5 = maximdl-
ny dosah, nasledujici stupefi je potom 4, az stupefi 1 = minimdalny dosah); stupeft
sa indikuje blikanim po stlacent tla¢idla, na nasledujuci stuperi je mozné prepnuf
az viedy, ked zhasli svetelné diddy indikécie stavu; po stupni 1 sa opaf prejde na
stupen 5 atd’; po stlageni tla¢idla sa ihned za&ne s kalibraciou (cca. 10 s), tato
sa zrui po opatovnom stlagenti tlagidla a opéf spusti od zaciatku; zvy3né doba
kalibracie sa indikuje trvalym signélom svetelnej diédy po indikdacii stavu; po kalib-
récii je mozné dosah otestovaf a v rémci 50 s opétovne prestavif prostrednictvom
stlagenia tlacidla atd.; po 50 s sa zablokuje tla¢idlo pre nastavenie dosahu

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart® (obmedzovag prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 65°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Termicka dezinfekcia: max. 70°C/ 4 min
Doba dobehu 1-25s
Automatické vypinanie po 1 min.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

TRANSFORMATOR

Vstup (IN)
Vystup (OUT)
Trieda ochrany

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

IP X1

19769620 (vid typovy titok)

(vid'strana EJ

8lg

Sériové &islo
Rozmery
Hmotnosf

Transformator nesmie byf montovany v ochrannej zéne O, 1 alebo 2.

Transformator musi byf zo strany stavebnika zabudovany v podomietkovej instalagnej
krabici chraneny pred dotykom. Tato podomietkova instalacna krabica je s armatirou
spojend prostrednictvom chrénicky EN 20.
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SPOJOVACT KABEL ARMATURY S TRANSFORMATOROM

Dlzka kabla: 7 m
Prierez vodica: asi 0,25 mm?
- Farba vodi¢a: ¢ierna (GND)

+ Farba vodi¢a: cervend (6 V DC)
Svorkovy spoj
EN 20

Ak bude spojovaci kabel skrateny, musi byt opatreny kablovou koncovkou 0,25 mm?

Pripojenie k transformdatoru:
Chranicka pre kabel:

a dizkou styku 8 mm.

POPIS SYMBOLOV

ﬁg Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
Transformator

Ochranna rora EN20

= = 240V
—_—
\g/ Pripojenie vody DN20 Tepld voda
ﬂ;éc: Pripojenie vody DN20 Studend voda
=
ROZMERY
™ (vid strana (@)

DIAGRAM PRIETOKU (vid'stronom)
@ so zariadenim EcoSmart®

@ bez zariadenia EcoSmart®

5 OCHRANNA OBLAST
"7 (vid strana [B)

OBSLUHA
(vid strana m)

CISTENIE
(vid strana ﬂ)

UMYT UMYVADLO
(vid strana m)

UDRZBA (vid strana E)
Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v silade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz rogne).

a\~

SERVISNE DIELY
© (vid strana E)

gt ZVLASTNE PRISLUSENSTVO [vid strana B
© ... )
nie je su¢asfou dodavky
/ Predlzenie 25 mm #13594000
/ Predlzenie 22 mm (pri malej montazne hibke). #13596000

NASTAVENIE [vid strana B
Nastavte pozadovani maximélnu teplotu hordcej vody

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana B

73
v

MONTAZ (vid strana E) \\‘
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AYKAZAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo spems MOHTAXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 80 IBeXaHme NpUeMIeHns 1 no-
pesos.

I\ nowroro knana. Mepen yCTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOIMMO PErynHPOBOUHbIMMA
KPOHQMM BLIDOBHATH OBMIEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupytoumx NoaaYy oMbl B KBAPTMPY.

A Ninenme paspelwaeTcs MCNonb3OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Uenax: ang npuHaT1s
BAHHbI M TMYHOM TUTUEHBI.

A [etn MOTYT NONL30OBATLCA M3AENNEM tes NPUCMOTPA B3POCTLIX TONLKO NMPK YCNoBKK
TOTO, YTO UM ObInv AaHI COOTBETCTBYOUME MHCTPYKLUMM, KOTOPbLIE NAIOT pe6eHKy BO3-
MOXHOCTb 6€30MaCHO NONb3OBATHCH MIAENMEM M OCO3HABATL BCE PWCKKM HENPABUIIb-
HOTO MCNONb30OBAHUA M3Oenns.

A SNEKTPONOOKNIOYEHME

A\ YctanosouHble 1 NposepoyHbie PABOTE NPOBOASTCH CNEUMANMCTAMM-3NEKTPMKAMH,
nMmetoWwmrmK gonyck k paborte, ¢ cobmionenmem VDE 0100, yacts 701, u IEC
60364-7-701.

A\ TMpw snekTpomoHTaxe crenyet coBRIOAATs COOTBETCTBYIOWME NPEATUCAHMS
Cotosa Hemeukux anextpotextumkos (VDE], rocynapcrsentsie Hopmsl v
npeanucanms Esponeiickoro oGbenmHerns MCCIeNoBAHMM HECYACTHBIX ClyYaes
(EVU) & nevicteytowein penakumm.

A\ Obujee anexTpocHabxerme OpraHmM3yeTcs NOKMNIOUEHUEM K CETH NepeMEHHOTo
Toka 240 B v 50 Ty ¢ HeHTPanbio 1 3ALWMTHBIM 3A3EMINEHUEM.

A\ Tpebyetcs 0praHM3oBaTh 3QUMTY C MOMOLIBIO YCTPOMCTEA 3AWUMTHOTO OTKIIOYEHMS
[BsikniouaTens auddeperumansHoro Toka) ¢ ycraskol anddepeHuMansHoro Toka
< 30 mA.

A\ 3awmTy nomsepraloT perynapHol nposepke Ha NpeameT dyHKUMOHUPOBAHMS.

A\ Temnepatypa okpyxaiouies cpeasl 0onxHa 6sits He 6onee 50 °C.

A\ Heobxonnmo 0becneumTs BOIMOXHOCT, OTKAIOYSHMS M3enUs O CeTu

snektponutanus. Lng 310l uenm npenycmatprsarot, HaNPUMEP, BbIKIIOYATENS,
npepsIBatoLLMK TOK Ha Bcex nomocax cormnackio EN 60335-1, pasnen 24.3.

ATPAHCOOPMATOP

A\ Caepxruskoe nanpsxetie [SELV] 6 B 10CTOSHHOMO TOKAG AOMKHO NOAGBATHCH
TONLKO Yepe3 BXOAAIMI B KOMNNEKT TpaHchopmatop na 19769620. MNpu stom
TpaHchopmatop yctaxasnmeator 3a npenenamu obnactn O, 1 1 2 8 ckpsiToit
WTencensHoM po3eTke, NPENYCMOTPEHHOM KOHCTPYKLUMEN 30aHMs, obecneymnsas
HEBOIMOXHOCTH CNYYaitHOro kacarms parchopmaropa. (em. ctp. )

A Mutanme ot snektpocet 100-240 B nepemenroro Toka ¢ yactoroi toka 50-60
[ DOMKHO OCYIWECTBNATLCS YEPE3 PAIMBIKAIOWLEE YCTPOMCTBO (BbIKIOYATENS), O
TAKXE YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKNIOYEHNS (BbiKIOUATEN AN HEPEHUMANLHOTO
ToKka) ¢ usmepsemsim auddeperumanshsim Tokom < 30 MA.

A Tpanchopmarop na 19769620 paccunTan Tonsko HA MUTAHUE M3NEnMs TMNA
38119000 / 3812000.

A\ K TpakchopMaTopy roToBOrO KOMITEKTA MOXHO MOMKMIOUMTb 10 YETHIPEX APMATYP.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnelyeT NpOBEPUTh M3NeNMe HA NPeaMET NOBPEXASHMM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexXaeHNs
npwv nepesoske Unr NoBpexneHms I'IOBerHOCTel;l HE MPUHUMAKOTCH.

/" Tpy6bl vt apMATYPa HONXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHBI, MPOMbITH 1 TPOBEPEHbI B COOTBET-
CTBMM C NEMCTBYIOWMMI HOPMAMK. YcTaroeka, cornacko EN 1717

/ Heobxoanmo cobnionars 1pe©oBaHMS NO MOHTAXY, AENCTBYIOIIME B COOTBETCTBY-
foUMX CTPAHAX.

/ Bce paborsl paspelaercs BbINONHITh TONLKO B 0OECTOUEHHOM COCTOSHUM.

/ TNpensBaputensHoO yCTAHABAMBAIOT OCHOBHOM KOMMnekT, Homep 3akasa 16180180.

/ Mposon, coenmHstoWmMit ApMATYpy M TPAHCHOPMATOP, TPOBOAST YEPE3 NONYHO
Tpy6y (EN 20) ¢ nomowsio yctposictsa ssoaa kabens.

/ Mocne ycranosku ybeamrecs, 410 BOIMOXEH AOCTYM KO BCEM KOMMOHEHTAM.

/ TNo 3aBepuweHm MOHTOXA HEOHXOAMMO NPOBEPUTL TEMNEPATYPY APMATYPbI HA
BbIXOAE U HACTPOMUTE TEMNEPATYpPY B COOTBETCTBMM C Tpe6OBOHMHMM KnmneHTa

NOOTOHKA

Temneparypa yCTAHABAMBAETCS C NOMOLLLIO NPABOM PYKOSTKM. D70 3M1EKTPOHKAS
ApMATYpPa OCHAWEHA GOHOBLIM BLIKMIOYEHMEM C QAANTAUMEN PAAMYCA AENCTBMS, T.e.
CEHCOPMKA APMATYPbl ABTOMATUYECKM FOCTUMPYETCS B 3ABUCMMOCTI OT MECTHbIX YCO-
BUIT (BENMUMHO POKOBMHBI, OCBELWEHHOCTL NOMELEeHMS, OTPCXEHME 1 T.A.), OCTUPOBKA
MHOPAKPACHOTO NATYMKA He TpebyeTcs.

OBBIYHBIM PEX MM

/ Panuyc nencrsmns nManasoHa yueta uim ynaneHns TouKu BKIIOYEHMS 1 BbIKITIOYEHMS
OPMATYPbl 30BUCHT ONTUUECKMX CBOMCTB OKPYXeHWs [Hanpumep, or Gopmbl 1

OTPAXEHMT DAKOBMHbLI M OCBELLEHNT OKPYXAKOLWEro ﬂpOCTpOHCTBCI), a TakXe o1
¢)OprI, CKOPOCTK M OTpAXEHMS NpeameTa, Haxoadauerocqd 8 AMaAnasoHe y4yera.

/ [nanasoH yyeta apmatypsl Uav yAGNEHUE MOMEHTA BKIIIOYEHMS UM BbIKIIOYEHMS
oT OpMOTypbl ﬂpM O6b\‘4HOM BKIHOYEHUN HpM6ﬂM3MTeﬂbHO HAXOOMTCY B AMANA30HE
ot ok. 40 no 180 mm.

/ Temtsie (Hanpumep, cepo-uepHsie) npeameTsi B81ay 1x CNABOro OTPAXEHMS MNOXO
pacnosratoTcs apmarypoit. Paguyc nemcrems AManasoHa y4era unm yaaneHus
TOUKM BKITIOUYEHMS U BBIKNIOYEHMS MOXET BbiTb MeHblwe 40 mm.

/ CBeTﬂble mnm OTpC])KOIOU_LMe I'Ipe,D,MeTbl BBM,U,Y MX BbICOKOTO OTpC])KeHVIﬂ O4YeHb XOpO’
WO PACNO3HAOTCS apmaTypoi. Panuyc nemcTems AManasona ydera uinm ynaneHus
TOYKM BKITKOUEHMS U BbIKITIOYEHWS MoxeT BbiTh 6onee 180 mm.

/" MolUHble CTOYHMKIM CBETA HE PA3PEWAETCS HANPABSTL NPFMO HA OKHO AATYMKA
ApMaTypsl.

/ KOHHM BOMObI UK KOHHeHCMpy@mOHCH BOOC HA OKHe OaT4mka OpMOTypbl MOXeT
BbI3BATE COMONPOWM3BONbLHYIO YTEYKY BOLbI.

HACTPOMKA OMAMNA3OHA OANBHOCTM MHOPAKPAC-
HOW SNEKTPOHWMKIK NPUBAMXEHMS

/ Ecnu apmatypa nogkntoyaetcs k HonbIUMM PAKOBUHAM, MOXET NoTpeboBaThCs
MOKCUMM3ALMS AMANC30HA AEMCTBUS MHGPAKPACHOM SNEKTPOHMUKM NPUOAMKEHMS
nyTem PYYHOTO NEPEKNOYEHMI PEXMMA 3KCMNYATALMM,

/" MoxHo BbOPATE ONMH U3 5 PaAMYCOB AEMCTBUS. (MOKCUMANLHAS AANLHOCTb A€+
cTens = 3aBoackas HACTPOWKA)

[ns nsmenerms paonyca 0ENCTBUS BLINONHUTE cnenytouwmne 0EeNCTBUS:

Mpexparure nonauy Hanpsxerms npumepro Ha 10 cex (otcoennnute snektpu-
Yeckoe wrencenbHoe coeamHeHrne mMexany ynpasnitowmm MOaynem 1 BbimyCKHbIM
otBEpCTMEM 1 CHOBA coeaunmte cnycts 10 cex)

/" Muranue csetonmona [cm. ctp. 66 puc. 1] oTpaxaet sepcuio NporpaMMHOro
obecneuenns (Hanpumep, muraet 1 pas = sepcus nporpammioro obecnevenms 1)

/ Tlocne KOPOTKOTO NEepPepsIBa NOCPEACTBOM MUTAHMS CBETOAMONC OTPAXAETCS 3a-
LAHHAS B AGHHbIM MOMEHT CTyNeHbs pannyca aescteus (Hanpumep, 3 pasa muraer
= cTyneHs pannyca neictems 3)

/ C nanHoro momenta 50 cek HACTPOUTL PAAMYC NOCPEACTBOM HAXATUS KHOMKM
[cm. cTp. 66 puic. 2) (npu kaxaom nocnenytowem Haxatm kHonku 50 cek 3a-
MyCKQKOTCH 30HOBO); MOCPEACTBOM HOXATWS KHOMKW PARMYC AEMCTBIS YMEHbLAETCS
HG OAHY CTyneHb (CTOpT HO CTyneHun 5 = MOKCUMATbHbIN panunyc ,Elel;ICTBVIﬂ, cnepny-
lolas cTyneHs 4, 3aTem 80 CTyneHy | = MUHMMANbHLIN PAQWYC AEMCTBUS); CTyneHs
OTPAXAETCH MULWAHMEM MOCTE HAXATMS KHOMKM, HO CMIENYIOLLYIO CTYMEHb MOXHO
ﬂepe\;lTM TONBKO NOCe TOro, KAk Ceetoanosl CTOT\/CHOI}I MHOMKAUWMKM NOTACHYT,
nocne cTynenu | oCywecTsnsercs Nepexo Ha CTynerb 5 v T.a.; NOCne HaXaTus
KHOMKM Cpasy HaumHaetcs kannbposka (okono 10 cek), kannbposka npepsisaetcs
npu nocnenytolen HaxXati KHONKM 1 CHOBA HAYMHAETCH CHAYana, octasweecs
BPEMS KANMOPOBKM OTPAXAETCS HEMPEPbIBHbIM CUTHANOM CBETONMOAA CTATYCHOM
MHAVKAUMM; NOCNE KAanMOPOBKM PAAMYC AEMCTBII MOXHO TECTUPOBATH M CHOBA
nepekmounth 8 Tederme 50 cek NOCPeaCTBOM HAXATUS KHOMKM 1 T.4.; cnycTs 50
CeK KHOMKA N HACTPOWKM PAAMyca AencTBus bnokupyercs

TEXHMYECKWME OAHHBIE

CmecwTenu 310l cepun cepuitio ocHawatorcs EcoSmart® (orpanmuurenem notoka

BOMbI)

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 Mlla
Pekomennyemoe pabouee nasnexue: 0,1-0,5 MlMa
[asnexnn: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 65°C

Temneparypa ropsyeit Boabl:

PekomeHnyemas Temn. rop. Bombi: 65°C
Tepmuueckas nesnHpekums: He 6onee. 70°C/4 min
Bpems seibera 1-2c¢

ABTOMATMYECKOE OTKIIOYEHNE uepes | muH

W3nenve npeiHasHa4YeHO MCKNOYMUTENBHO aNnd nMUTLEBOM BOAbI

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Buixon (OUT) 6V DC/500 mA
Tun 3awmtsl [P X1

19769620 (Cm. Tnosyio 1abnudky)

(em. crp. (D)

8lg

CepuitHbiit Homep
fabapuTsl
Bec

3anpeuwaeTcs yCTaHaBAMBATL TPAHChOpMaATop B 3awuTHom obnactu O, 1 wman 2.

TpaHchopMATOp YCTAHABNMBAIOT B CKPLITOM WTencensHon posetke. Ckpbityto wren-
CenbHYIO PO3ETKY COEAUHIIOT C apmaTypoi yepes nonyio pyby EN 20.



NMPOBON, COEOAMHAKOW MM APMATYPY U TPAHCOOP-
MATOP

[nura kabens: 7 m
[Monepeuroe cevetume xunsi: ok. 0,25 mm?
- Liset xunsi: yepHsit (GND)

kpactsin (6 V DC)
KnemmHoe coeantermne
EN 20

B cnyuae ykopaurBaHus coeamMHMTensHOro NpoBoAd NPENYCMATPUBAKOT BTYNOUHbIM

+ Lser xunsi:
[MonkntoueHue k TpaHchopmaropy:
[Monas Tpy6a ans kabens:

HakoHeyHuk xunsl 0,25 MM? npu anutHe KOHTAKTa 8 MMm.

ONMMCAHME CMMBOJTOB

« He npumensitTe CUNMKOH, CONEPXALLMI YKCYCHYIO KMCTIOTY.
TPAHChopmaTop

Mycrtas 1py6a
240V
oV

tg Monknouenne sonsl DN20 Tennas sona

Moakntoyenme soasl DN20 XonogHas soaa

PA3SMEPHSI

[em. crp. Q)

CXEMA MOTOKA [cm crp. [
® C EcoSmart®
@ bes EcoSmart®

SALUWNMTHASG 30HA

[em. crp. )

SKCHONYATAUWMA
lem. crp. D)

OYMCTKA

[em. crp. B3

OYMCTKA PAKOBMH

(cm. cp. ﬂ'

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME (cm.mp.ﬂ)

3aWmMTa 06PATHOTO TOKA AOMXHA PEryAFPHO NPOBEPITLCH (MUHMMYM OLMH

B
N
vE
\

pas e roa) no ctanaapry DIN EN 1717 mau 8 cootseTcTemm ¢ HAUMOHANbHbI-

MU UK PErMOHANBHBIMK HOPMATUBAMM

KOMMONMEKT
[em. crp. EA)
CNEUMATIbBHBIE MTPUHAONEXHOCTWM (CM.CTp.E)

He BKNIOYEHO B 0O6bem noctaskml

/ Yanunenue 25 mm #13594000

& ©
6+ 6

/ Yanurenve 22 mm (npu manoi my6ute yctanoskw) #13596000

NOOTOHKA [em. cp. )
Hactpouts Heobxonmmyo MAKCUMAnbHYIO TEMNEPATYPY ropayer Bomsl

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOIMA
(em. crp. EA)

< g

MOHTAX (cm. crp.ﬁ)\K‘

21 HU

ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztydit kell
viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézotti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekeknek a termék hasznélatat csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felels utasitasokkal latiak el sket, és ezaltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A\ Az installacios és ellenérzé munkdkat jovahagyott elektromos szakembernek kell
elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701, figyelembevétele
melleft.

I\ Az elekiromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek kdzétt be kell tartani
a megfelels VDE, orszdgspecifikus, és EVU el6irasokat.

A A telies aramellatas egy 240V/N/PE/50Hz valtdaram csatlakozon keresztil
torténik.

A\ A biztositast egy hibadram-mentesité (RCD/FI) utian, egy 30 mA-nal kisebb
halozati valtdaram segitségével kell megvalssitani.

A\ A biztositek mokodését rendszeres idskazanként ellensrizni kell.

A\ A kdmyezeti hémérséklet nem lehet magasabb 50 °C-ndl.

A\ Biztositani kell, hogy a terméket az aramhalozatrél le lehessen valasztani, pl.egy
EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelels mindenpélust kapcsols dltal.

ATRAFO

A A6V DC SELY feszilliségellatasat csak a mellékelt 19769620 tipusi
transzformatorral szabad végezni. A transzformdtort a O-&s, 1-es és 2-es zéndkon
kivil, egy gyari alapvakolati kapcsoléba kell érintés biztosan beépiteni. (lasd a

oldalon )
A\ A 100- 240V AC 50 - 60 Hz halézati fesziltségellatasnak egy elvalaszio

készuléken (kapcsols), valamint egy hibadram védéberendezésen (RCD /)
keresztil kell torténni < 30 mA kilénbézeti drammal.

A\ A 19769620 tipust transzformator csak a 38119000 / 3812000 termékek

feszultségellatasara alkalmas.

A\ A szinkészlet transzformatordhoz egészen négy csaptelepet lehet csatlakoztatni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utén a szdllitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni Szerelés EN 1717 szerint

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/ Minden munkat csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni.

/ Elétte fel kell szerelni a 16180180 megrend. szamd alapkészletet.

/ Az 8sszekdtd kabelt a csaptelep/transzformdtor kozsit egy kabel behizé készi-
lek segitségével a kabelvéds csdbe (EN20) behuzni.

/ Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.
A felszerelés utan ellendrizni kell o csaptelepbél kifolyd viz hémérsékletét, és az
ugyfél altal kivant hémérsékletre kell bedllitani.

BEALLITAS

Ez az elekironikus csaptelep hattérkioltassal és hatésugar-bedllitassal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeldi automatikusan hozzdigazodnak a helyi adotiségokhoz
[mosdénagysag, kérnyezeti vildgossag, tikrézédések), az infravarss érzékelsk bealli-
tasara nincs szikség.

NORMAL UZEM

/A csaptelep hatétévolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi ponfjainak tévolsaga az
optikai karilményektél (példaul a mosdé alakjatél és tukrézédésétsl, a kérnye-
zet megvildgitotisagatdl) figg, tovabba a hatétavolsagan belil 1évs haszndlati
targyak alakjatol, nagysagatos, sebességétél és tikrozsdéséts! is.

/A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak a csaptelepté|
szamffott tavolsaga normal karilmények kozt kb. a 40-180 mm-es teriletre esik.

/ Asotét (példaul szirke-fekete) targyakat kis fényvisszaveré képességik miatt ne-
hezen ismeri fel a csaptelep. A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi
pontjainak tévolsaga 40 mm-nél kisebb lehet.

/ Avilagos vagy tikrizs targyakat nagyobb fényvisszavers képességil miatt kény-

nyebben felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétévolsaga, ill. a be- és kikapcsola-
si pontjainak tévolsaga 180 mm-nél nagyobb lehet.
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/A nagyteliesitmény( fényforrasokat nem szabad kézvetlenil a csaptelep szenzor-
ablakara iranyitani.

/A csaptelep szenzorablakdra kerilé vizeseppek vagy lecsapédé para akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

AZ INFRAVOROS MOZGASERZEKELO ELEKTRONIKA HA-
TOTAVOLSAGANAK BEALLITASA

/ Ha a csaptelepet nagy mosdéra szerelik fel, akkor az infravérss mozgdsérzékels
elektronika hatétavolsaganak maximalasa érdekében szikségessé valhat az
uzemmaod manudlis atallitasa.

/5 hatétévolsag kézstt lehet valasztani. (maximalis hatétavolsag = Gyari bedllitas)
/A hatétévolsag megvdlioztatésdhoz a kdvetkezé [épéseket kell elvégezni:

/ Afesziltségellatast kb. 10 masodpercre megszakitani (elekiromos csatlakozét
a vezérlémodul és a kifolys kozstt levalasztani, és 10 masodperc utan ismét
Ssszekotni)

/ avilagité disda villogasa (lasd 66 oldal 1 abra) jelzi a szoftver verziot [pl. 1x
villog = szoftver verzi¢ 1)

/ révid szinet utdn a vilagité didda villogdsa a bedllitott hatotavolsagot jelzi (pl. 3 x
villog = hatétavolsag 3)

/ mostantél 50 masodperc idé all rendelkezésre, hogy gombnyomdssal (lasd 66 ol-
dal 2 ¢bra) bedllitsa a hatétévolsagot (minden ismételt gombnyomdssal gjra indul
a 50 masodpercl; egy gombnyomds a hatétévolsag fokozatat eggyel csokkenti (5.
fokozatrél indul = maximdlis hatétavolsag, a kévetkezé fokozat tehdt 4., egészen 1.
fokozatig = minimalis hatétévolsag); a fokozatot a gombnyomas utan villogés jelzi;
a kevetkezs fokozatra csak akkor lehet kapcsolni mivtén az dllapotielzé vilagits di-
6da kialudt; az 1. fokozat utén ismét az 5. fokozatra ugrik vissza stb.; a gombnyo-
mds utdn azonnal elkezdi a kalibraldst (kb. 10 masodperc) ez Gjabb gombnyomés
esetén megszakad és ismét elslrél kezdédik; a kalibralas maradék idejét a vilagito
didda dllandé vilégitasa jelzi a fokozat kijelzés utan; a kalibralas utan ki lehet
probalni a hatétavolsagot és 50 mésodpercen belil gombnyomdssal ismét &t lehet
dllitani stb.; 50 masodperc utdn a hatétavolsag bedllité gomb lezar

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (atfolydskorlatozé) berendezés-
sel

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 65°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C/4 min

Utanfutasi idé
Automatikus kikapcsolas

1-2mp
1 percet kévetden

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

TRAFO

Bemenet (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA

Kimenet (OUT) 6V DC/500 mA
Védettség IP X1
Sorozatszdm 19769620 (l¢sd a tipus tablat)
Méretek (lasd a oldalon m)
Soly 81g

A transzformatort nem szabad 0-&s, 1-es vagy 2-es bizfonsagi zéndban beépiteni.

A transzformétort egy gydri alapvakolati csatlakozédobozba kell érintés biztosan be-
épiteni. Ezt az alapvakolati csatlakozédobozt egy EN 20 kabelvédé csévon keresztil
kell a csapteleppel &sszekstni.

OSSZEKOTO KABEL CSAPTELEP / TRANSZFORMATOR

Kabel hosszisag: 7 m
Vezeték atmérs: kb. 0,25 mm?
- Vezeték szine: fekete (GND)
+ Vezeték szine: piros (6 V DC)
Csatlakozé a transzformatorhoz: Szoritd csatlakozd
Kabelveds csé: EN 20

Ha a csatlakozo vezetéket lersviditik, akkor ezt 0,25 mm?-es érvég hivellyel, és 8
mm hosszu érintkezével kell ellatni.

SZIMBOILUMOK LEIRASA

«’ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!
Trafé

Ures cs6
240V
6V

Vizesatlakozas DN20 Melegviz
Vizcsatlakozés DN20 Hidegviz

MERETET
(lasd a oldalon m)

ATFOLYAS!I DIAGRAMM (lasd a oldalon [
® EcoSmart® berendezéssel
@ EcoSmart® nélkil

5 BIZTONSAGI ZONA
(lasd a oldalon m)

HASZNALAT
(lasd a oldalon ﬂi

TISZTITAS
(lasd a oldalon ﬂ)

TISZTITSA MEG A MOSDOT
(lasd a oldalon ﬂ'

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

A visszafolydsgatlok moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

O, TARTOZEKOK

© (lasd a oldalon Ei
EGYEB TARTOZEK [lésd aoldalon B
a szallitési egység nem tartalmazza

/ Hosszabbitas 25 mm #13594000
/ Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési mélység esetén) #13596000

BEALLITAS (I6sd a oldalon B
A kivant maximalis forré viz hémérsékletet bedllitani

VIZSGAJEL
(lasd a oldalon )

7

SZERELES lldsdooldolonﬁ)§



AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.
A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, efté he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytén ja vadran
kaytsn aiheuttamat riskit.

A SAHKOLIITANTA

A\ Hyvaksytyn sahkaammattilaisen on suoritettava séthkdasennus- ja tarkastustyst VDE

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukaisesti.

A Sahksasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

A\ Koko virransysits tulee 240V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliiténndsta.

A\ Varmistus on tehtéva vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vikavirta-asetus on < 30
mA, kaytaen.

A\ Varmistuksen toiminta on tarkistettava saannsllisesti.
A Ympariston lampstila ei saa olla yli 50 °C.

A\ On varmistettava, eftd tuotteen voi irrottaa séhkéverkosta, esim. kéyttéaen

standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

A MUUNTAJA

A\ 6V DC SELV -jannitteen saa sysitad vain kéytaen mukana toimitettua muuntajaa
tyyppit 19769620. Muuntaja on asenneftava alueiden O, 1 ja 2 ulkopuolelle
rappauksen alle asennuskohteen kytkinrasiaan kosketusvarmasti. (katso sivu )

/100 - 240 V AC 50 - 60 Hz -verkkojannitteen sydtén on tapahduttava erottimen
(katkaisimen| sek& vikavirtasuojakytkimen (RCD/FI) vélityksella laukaisuvirran
ollessa < 30 mA erfolgen.

A\ Muutajatyyppi 19769620 soveltuu vain tuotteiden 38119000 / 3812000
j@nnitteen syottéon.

A\ Valmissarjan muuntajaan voi liittéa maks. 4 kalustetta

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti. Asennus normin EN 1717 mukaisesti

Jokaisessa maassa on noudateftava sielld patevié asennusohieita.
Kaikki tyst saa suorittaa vain j@nnitteettéméssé tilassa.

Ensin on asennettava perussarja filausnumero 16180180.

NN NN

Kalusteen/muuntajan liiténtéjohto vedetdan kaapelin sisdénvetolaitteen avulla

tyhjaa putkeen (EN 20).

Kaikkiin komponentteihin tulee paaste kasiksi.

~N

/ Asennuksen jalkeen on tarkastettava hanan ulosvirtauslampétila ja saadettéve
asiakkaan toivomaan lémpétilaan.

SAATO

Elekironisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhteiden
[pesualtaan koko, ympériston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatunnistimen
saats el ole tarpeen.

NORMAALIKAYTTO

/ Tunnistuset&isyys tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
oplisesta ympdristéstd (esimerkiksi pesupdydan muodosta ja heijastuksista ja ympa-
riston valaistuksesta) seka tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta, suuruudesta,
nopeudesta ja heijastuksista.

/ Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentéetdisyys on
normaalikaytdssa n. 40 - 180 mm.

/ Kaluste tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen nii-
den vahaisestd heijastuskyvysta. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti pédlle-
ja poiskytkentgetdisyys voi olla pienempi kuin 40 mm.

/ Kaluste tunnistaa erittcin hyvin kirkkaat kohteet johtuen niiden suuresta heijastusky-
vystd. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkenttetaisyys voi
olla suurempi kuin 180 mm.

/ Voimakkaat valonlghteet eivét saa olla suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinik-

kunaan.

/ Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai fiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpadastéd.
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INFRAPUNA-LAHESTYMISELEKTRONIIKAN TUNNISTU-
SETAISYYDEN SAATO

/" Kun hana asennetaan suuriin pesupéytiin, voi olla tarpeen, ettd infrapuna-léhesty-
miselekironiikan kantamaa on suurennettava muuttamalla kéytidtapa manuaalisesti.

Vaihtaa voi 5 eri kantaman valilla. (maksimi tunnistusetdisyys = Tehdasasetus)
Tee kantaman vaihto seuraavin askelin:

Katkaise jénnitteensystto n. 10 s ajaksi (irrota ohjausmoduulin ja Iahdén vélinen
stéthkapistoke ja pisté pistoke takaisin paikalleen 10 s kuluttua

/ Valodiodin vilkunta (ks. sivu 66, kuva 1) ilmaisee kaytéssa olevan ohjelmistoversion
(esim. 1 vilkahdus = ohjelmistoversio 1)

/ lyhyen tauon jalkeen, valodiodin vilkunta ilmaisee asetettuna olevan kantaman
[esim. 3 vilkahdusta = kantamaporras 3)

/ Tasta alkaen aikaa on 50 s kantaman muuttamiseksi (ks. sivu 66, kuva 2] (jokai-
sen painikkeen painalluksen jalkeen 50 s aika kaynnistyy uudelleen); jokaisella
painalluksella kantamaporras pienenee yhdelld portaalla (alkaen portaasta 5 =
maksimi kantama, seuraava porras on 4, kunnes tulee porras 1 = minimi kantamal;
porras ilmaistaan vilkunnalla painalluksen jalkeen, seuraavalle portaalle voi siirtyé
vasta kun tilaa iimaisevat valodiodit ovat sammuneet; portaan 1 jalkeen hypatadn
takaisin portaaseen 5 jne.;kalibrointi alkaa heti painalluksen jélkeen (n. 10 s), vusi
painallus keskeyttad kalibroinnin ja se aloitetaan vudelleen alusta

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampéatila: maks. 65°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min
Jalkikayntiaika 1-25

Automaattinen poiskytkenté 1 minuutin kuluttua

Tuote on suunniteltu kéytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MUUNTAJA
Tulo (IN]) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Lahts (OUT) 6V DC/500 mA

IP X1
19769620 (katso tyyppikilpi)

(katso sivu m)
8lg

Suojausluokka
Sarjanumero
Koko

Paino

Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O, 1 tai 2.

Muuntaja on asennettava rappauksen alla olevaan asennuskohteen kytkinrasiaan kos-
ketusvarmasti. Tama kytkinrasia on yhdistettava tyhijalla putkella EN 20 kalusteeseen.
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KALUSTEEN / MUUNTAJAN LIITANTAJOHTO

Kaapelin pituus: 7 m
Johtimen lapimitta: n. 0,25 mm?
- Johtimen vari: musta (GND)

+ Johtimen vari: punainen (6 V DC)

Puristusliitos
EN 20

Jos liitéintgjohto lyhennet&dn, se on varustettava 0,25 mm2n padtekappaleilla ja 8

Liiténté muuntajaan:
Tyhja putki kaapelia varten:

mm:n kontakfipituudella.

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
Muuntaja

Asennusputki
240V
oV

tg Vesiliitanta DN20 Lammin vesi
Vesiliitanta DN20 Kylmé vesi

MITAT
(katso sivu m)

VIRTAUSDIAGRAMM I [kotsosivum)
O sisaltaa EcoSmart®

@ ilman EcoSmart®

SUOJA-ALUE
(katso sivu m)

KAYTTO
(katso sivu ﬂ)

PUHDISTUS
(kotsosivuﬂ)

PESUALTAAN PUHDISTUS
(kotsosivuﬂ)

HUOLTO (katso sivu i)
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintéan kerran vuodessa).

VARAOSAT
(katso sivu E)

ERITYISVARUSTE (katsosivuﬂ]

ei kuulu toimitukseen

/ Pidennys 25 mm #13594000

/ Pidennys 22 mm (pienemmdlla asennussyvyydella) #13596000

SAATO (katso sivu E)
Saada kuuman veden maksimaalinen lémpétila

KOESTUSMERKKI
(katso sivum)

73
v

ASENNUS 1kotsosivuﬁ)§
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

A\ Produkien fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn far bara anvanda produkten utan uppsikt nér de fatt sadan information att
de kan anvénda den pé ett sakert satt och ocksé férstar riskerna med en felaktig
anvandning.

AN ELEKTRISK ANSLUTNING

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behsrig elekiroinstallatsr, enligt

VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

A Vid elinstallationen ska gallande foreskrifter fran VDE [branschorganisation
Verband der Elekirotechnik, Elektronik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-,
land- och EVU [elbolag- Elektrizitatversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva fsljas.

A\ Huvudstromforssriningen loper dver en 240V/N/PE/50Hz viixelstromsanslutning.

A\ Sakringen méste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/Fl) med en
differensstrém pa < 30 mA.

A\ Sakringsanordningens funktion méste kontrolleras med jamna mellanrum.
/A Den omgivande temperaturen far inte éverstiga 50 °C.

A\ Det maste finnas majlighet att skilja produkten fréin elndtet, t.ex. med en allpolig
strombrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

A TRANSFORMATOR

A\ Forssriningen med 6 V DC SELV spanningen far bara ske éver den medfsliande
transformatorn typ 19769620. Utanfér omradena O, 1 och 2 maste transformatorn
byggas in beréringssakert i en infalld stromstallardosa som finns pa platsen. [se
sidan ()

A\ Natspanningen pa 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz maste tillhandahallas éver en
franskiliningsanordning (brytare) samt &ver en jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en
markdifferensstrém < 30 mA.

A Transformatorn typ 19769620 &r bara lamplig till spanningsférsériningen av
produkterna 38119000 / 3812000.

A\ Upp till fyra armaturer kan anslutas till en transformator i fardigsetet.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de gdllande normerna. Installation enligt EN 1717

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Samtliga arbeten far bara utféras nar strsmmen &r avsténgd.

/ Grundsetet med bestéllnummer 16180180 maste dé& vara installerat.

/ Drain anslutningskabel armatur/transformator i tomréret (EN 20) med  ett kabelin-
dragningsinstrument.

/ Alla komponenter méste forbli tillgangliga.

/ Efter monteringen maste blandarens uttemperatur kontrolleras och stéllas in p& den
temperatur som kunden vill ha.

JUSTERING

Denna elekironiska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebér aft blandarens sensorer automatiskt justeras till lokala férhallanden (badkars-
storlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

NORMALDRIFT

/ Réckvidden hos mottagningen eller avsténdet till start och avstangningspunkten
hos blandaren beror p& optiska omgivande férhallanden {till exempel formen och
reflexer hos tvattenheten och belysningen daromkring) samt formen, storleken,
hastigheten och reflexerna hos det féremal som har férts in i upptagningsomrédet.

/ Blandarens mottagningsformaga eller avstandet till start och avsténgningspunkten
hos blandaren ligger inom ett omr&de pa cirka 40 till 180 mm vid normal anvénd-
ning.

/ Marka [till exempel gré-svarta) féremél registreras mindre bra av blandaren pé
grund av de svaga reflexerna. Rackvidden hos mottagningsférmégan eller avstan-
det hos start och avsténgningspunkten kan vara mindre &n 40 mm.

/ Blandaren registrerar ljusa eller reflekterande féremal mycket bra tack vare den
kraftiga reflektionen. Réckvidden hos mottagningsférmagan eller avstandet hos
start och avsténgningspunkten kan vara stérre &n 180 mm.

/ Starka ljuskallor far inte rikias direkt mot sensorfénstret pa blandaren.

Vattendroppar eller kondensvatten pa blandarens sensorfénster kan utlésa oavsikt-



lig vattentappning.

RACKVIDDSINSTALLNING HOS DEN INFRAROD-GRANS-

LAGESELEKTRONIKEN

/ Om blandaren ansluts il stora tvéattenheter kan det vara nédvéndigt att maximera
réckviddsinstallningen hos infrarsd-granslageselektroniken genom manuell omstall-
ning av driftsarten.

/ Man kan véxla mellan 5 réckvidder. (maximal réckvidd = Fabriksinstéllning)
/ Foliande steg ska genomféras nar réckvidden ska bytas:

/ Bryt spanningsférsériningen under ca 10 sek. (dela pé& elekrisk stickanslutning mel-
lan styrmodul och utlopp och koppla ihop igen efter 10 sek)

/ programversionen visas med blinkande lysdiod (se sidan 66 bild 1) (t.ex. 1 x blink-
ning = programversion 1)

/ efter en kort paus visas det instéllda rackviddssteget genom blinkande lysdiod
(t.ex. 3 x blinkning = réckviddssteg 3)

/ harifrén har man 50 sek. aft stalla in rackvidden genom knapptryck (se sidan
66 bild 2) (de 50 sek. startas pa nytt med varje knapptryck); rackviddssteget
séinks med eft steg i taget genom knapptryck (start vid steg 5 = maximal réckvidd,
nasta steg ar da 4, till steg 1 = minimal rackvidd); steget visas genom blinkning
efter knapptryckningen, det gér inte att g& vidare till nésta steg férrén lysdio-
derna fér statusindikeringen slocknat; efter steg 1 hoppar man tillbaka till steg 5
efc.; kalibreringen startar direkt efter knapptryck (ca 10 sek.) den avbryts vid ny
knapptryckning och startar frén bérjan igen; den resterande kalibreringstiden visas
med lysdioden som lyser kontinuerligt efter stegindikeringen; efter kalibrering kan
rackvidden testas och stéllas om igen genom knapptryck inom 50 sek. etc.; efter
50 sek. sparras knappen for rackviddsinstaliningen

TEKNISKA DATA

Blandare seriemdssigt med EcoSmart® (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 65°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min
Efterspolningek 1-2 sek.
Automatisk avstdngning efter 1 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

TRANSFORMATOR

Ingang (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Utgéng (OUT) 6V DC/500 mA
Skyddstyp [P X1
Serienummer 19769620 (se typskyli)
Métt (se sidan m)
Vikt 8lg

Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomréde O, 1 eller 2.

Transformatorn maste byggas in bersringssakert i en infalld stromstallardosa som finns
pa platsen. Den infallda strémstéllardosan ar férbunden med armaturen via ett tomrér

EN 20.

25 SV

ANSLUTNINGSKABEL ARMATUR/TRANSFORMATOR

Kabellangd: 7 m
Ledartvarsnitt: ca. 0,25 mm?
- ledarfarg: svart (GND)
+ ledarfarg: rod (6 V DC)
Anslutning till transformator: Klamkoppling
Tomror for kabel: EN 20

Om anslutningskabeln kortas méste den férses med kabeléndhylsor 0,25 mm2 och en
kontakilangd p& 8 mm.

SYMBOLFORKLARING

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral
Transformator

Ihaligt ror
240V
6V

Vattenanslutning DN20 Varmvatten
Vattenanslutning DN20 Kallvatten

MATTEN

(se sidan m]

FLODESSCHEMA [sesidan )
® med EcoSmart®
@ utan EcoSmart®

5 SKYDDSOMRADE

(se sidan m]

HANTERING

(se sidan ﬂ)

RENGORING
(sesidonﬂ]

RENGOR TVATTSTALL

(se sidan ﬂ)

SKOTSEL (se sidanm)
Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 [minst en gang per ar).

RESERVDELAR

(se sidan E)

SPECIALTILLBEHOR (se sidan B

medfslier ej leveransen

/  Férlangning 25 mm #13594000

/ Forlangning 22 mm (vid litet monteringsdjup) #13596000

‘e

JUSTERING id
@ (se sidan )

|

Stall in 8nskad maximal varmvattentemperatur

TESTSIGILL
(se sidan EJ)

MONTERING (sesidonﬁ)\K‘
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezitros naudoti produkiq gali biti leista, tik jei jiems tinkamai paais-

kinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél netinkamo
valdymo.

AN ELEKTROS PRIJUNGIMAS

A Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elekirikai pagal VDE 0100,
701 d.ir IEC 60364-7-701 standarty reikalavimus

A\ Montuodami elekiros jrangaq, laikykites galiojanciy Vokietijos elekirotechnikos
asociacijos (VDE), Zemes ir - energijos tiekimo jmoneés reikalavimy.

A\ Bendras elekiros tiekimas vyksta per 240V/N/PE/50Hz kintamos srovés prievadg

I\ Apsauginis jrenginys (RCD/Fl) apsaugo nuo nebalanso sroves, kai sroviy skirtumas

<30mA.
A\ Apsaugos funkeijos turi biti reguliariai tikrinamos.
I\ Aplinkos temperatira negali virsyti 50 °C.

A\ Turi boti uztikrintas gaminio atjungimas nuo elekiros tinklo, pavyzdzivi, daugiapoliu
jungikliv (EN 60335-1, 24.3 sk.)

A TRANSFORMATORIUS

A\ 6 DC SELF jtampa turi biti teikioma tik per kartu pristatomq 19769620 tipo
transformatoriy. Transformatorius turi boti jmontuotas uz O, 1 ir 2 zony riby
pasléptoje po tinku, viefinéje montavimo dézéje ir apsaugotas nuo prisiliefimo. (Zr.
psl. 3

I\ Elekiros jtampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi biti teikiama per pertraukimo
prietaisq (jungiklj), taip pat per elektros sroves saugikli (RCD/FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA.

I\ 19769620 transformatoriaus fipas skirtas jtampai teikti tik 38119000 / 3812000
produktams.

A\ Prie paruosto komplekio transformatoriaus galima prijungti iki keturiy maisytuvy.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bati montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
&ias normas. Montavimas pagal EN 1717

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.
/ Atlikdami bet kokius darbus, botinai atjunkite maitinimo jtampq.

/ Pirmiausia turi biti sumontuotas pagrindinis komplektas su pristatymo numeriu
16180180.

/ Pasinaudoje kabelio jiraukimo prietaisu maisytuvo/transformatoriaus sujungimo
kabelj jtraukite | gofruotq vamzdj (EN 20).

/ Visos jrenginio dalys turi boti prieinamos.

/ Baigus montavimo darbus, turi biti ismatuota armatiros isvado temperatira ir
nustatyta vartotojo pageidavjama temperatira.

REGULIAVIMAS

Sis elekironinis maisytuvas automatiskai prisitaiko prie i3oriniy sqlygy (praustuvo dy-
dZio, $viesumo, atspindZio), todel nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy jutiklio.

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS

/ Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (i¥jungimo) tasko pasalinimas i§ maigy-

tuvo priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos apivietimo ir prausyklés
formos bei atspindZio) ir nuo objekio, patekusio | aptikimo sritj formos, dydZio,
greicio ir atspindZio.

/" Maisytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (igjungimo) tagko atstumas iki maisytuvo yra
apie 40-180 mm, veikiant normaliv rezimu.

/ Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas.
Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko afstumas gali boti ir mazesnis vz 40
mm.

/ Ryskis arba atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai atspindi.
Aptikimo srities arba jjungimo (igjungimo) tasko atstumas gali bati ir didesnis vz 180
mm.

/ Rysks $viesos 3altiniai nefuréty bati nukreipti | maisytuvy jutiklio langelj.

/ Vandens la3ai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato lasai gali aktyvuoti
vandens tekéjimq.

ARTUMO NUSTATYMO INFRARAUDONAISIAIS SPINDU-

LIAIS ELEKTRONIKOS ATSTUMO NUOSTATY REGULIAVI-
MAS.

/ Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti maksimaliai padidinti perjungiant j rankinj rezimgq, jei maidytuvas prijungtas
prie didelés prausyklés.

/ Galima pasirinkti vienq i§ penkiy atstumy. (maksimalus atstumas = Gamykliniai
nustatymai

/ Atstumo keitimo Zingsniai:

mazdaug 10 s nutraukite maitinimg [istraukite kistukg tarp valdymo modulio ir
isvado, o mazdaug po 10 s vel jkiskite)

/ mirksingiu dviesos diodu (Zr. 66 psl. 1 pav.) parodoma programinés jrangos versija
[pvz., 1 mirksnis = 1 programinés jrangos versija)

/ po trumpos pertraukos mirksin&iu 3viesos diodo parodomas nustatytas atstumas
[pvz., 3 mirksniai = 3 atstumo pakopa)

/ nuo siol 50 s mygtuko paspaudimais (Zr. 66 psl. 2 pav.] nustatykite atstumg (po kie-
kvieno mygtuko paspaudimo 50 s laikas pradedamas i§ naujo); kiekvienu mygtuko
paspaudimu atstumas sumaZzinamas viena pakopa (pradedama nuo 5 pakopos =
maksimalaus atstumo, véliau yra 4 pakopa ir taip ki 1 pakopos = minimalaus atstu-
mol; pakopa parodoma mirkséjimo po mygtuko paspaudimo; tolesné pakopa gali
boti jungiama tik po fo, kai uZgesta $viesos diodas; po 1 pakopos vél jjungiama
5 pakopa ir t.t.; po mygtuko paspaudimo i3 karto pradedamas kalibravimas {maz-
daug 10 s); paspaudus mygtukq dar kartq, jis nutraukiamas ir pradedamas i$ naujo;
likes kalibravimo laikas rodomas nuolatiniu $viesos diodo signalu po pakopy rody-
mo; uzbaigus kalibravimas, atstumg galima patikrinti ir per 50 s i§ navjo nustatyti
mygtuko paspaudimais ir .t., po 50 s atstumo nustatymo mygtukas uzblokuojamas

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

ne daugiau kaip 65°C

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karto vandens temperatira:

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C/ 4 min
Laiko tarpas 1-25s

Automatinis i3sijungimas po | maziausiai

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

TRANSFORMATORIUS

|vadas (IN)
I3vadas (OUT)
Apsaugos tipas

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

[P X1

19769620 (zr. techniniy duomeny lentele)
(zr. psl. )

8lg

Serijos numeris
Matmenys
Svoris

Transformatorius negali boti montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.

Transformatorius turi bati jmontuotas pasléptoje po tinku, apsaugotoje nuo prisilietimo,
vietinéje montavimo dézéje. Montavimo dézé su maigytuvu sujungiama gofruotu
vamzdziv EN 20.



)

MAISYTUVO IR TRANSFORMATORIAUS SUJUNGIMO KA-
BELIS

Kabelio ilgis: 7 m
Gyslos skerspjovis: apie 0,25 mm?
- Gyslos spalva: juoda (GND)

raudona (6 V DC)
Gnybty sujungimas
Kabelio gofruotas vamzdis: EN 20
Patrumpinus laidq, prie jo galo turi buti pritvirtintas 0,25 mm? kabelio gnybtas, kontak-

+ Gyslos spalva:
Prijungimas prie transformatoriaus:

tui numatytas 8 mm ilgis.

SIMBOLIO APRASYMAS

*@ Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!
Transformatorius

Tuscias vamzdelis
240V
6V

Vandens prijungimas DN20 Siltas vanduo
Vandens prijungimas DN20 Saltas vanduo

ISMATAVIMAI

(zr. psl. ()

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2. ps. B
@ su EcoSmart®

@ be EcoSmart®

SAUGOS ZONA

(zr. psl. )

EKSPLOATACIJA

(zr. ps. B

VALYMAS

(zr. ps. A

ISVALYTI

(zr. psl. )

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. B
Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai (maziausiai kartq

PRAUSTUVA

per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan&ias nacionalines arba
regionines normas.

ATSARGINES DALYS

(zr. psl. EQ)

SPECIALUS PRIEDAI (zr psl. B

néra pridedama

/ llgiklis 25 mm #13594000

/ llgiklis 22 mm, esant nepakankamam sienos gylivi. #13596000

REGULIAVIMAS (zr psl. B])
Nustatyti norimg maksimaliq kar$to vandens temperatirg
BANDYMO PAZYMA

(zr. psl. EQ)

73
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MONTAVIMAS (Zr.ps\.E)§
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AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tuiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢e
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e vvidjeti opasnoslti pogresnog rukovanjal

A ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

I\ Elektricne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektricari

vz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom provedbe elektriénih instalacijskih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutaéno vazedih propisa strukovne udruge elektrotehni¢ara (u
Njemackoj: VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju
elekiriéne energije.

A\ Cielokupno napajanie strujom provodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljucka
izmjenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ U redovitim vremenskim intervalima treba provieravati ispravnost osiguraca .

A\ Okolna temperatura ne smije prekoragiti 50 °C.

A Mora se omogu¢iti odvajanje proizvoda sa strujne mreZe, npr. visepolnom
sklopkom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.

A TRANSFORMATOR

/A Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dopusteno je samo uz pomoé prilozenog
ispravljaa tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona O, 11 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu podzbuknu rasklopnu kutiju. (pogledai stranicu [

A\ Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomoé
rastavlja¢a (rastavne sklopke) kao i nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/F) s
nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Transformator tipa 19769620 namijenjen je samo za napajanje proizvoda
38119000 / 3812000.

/A Na jedan transformator zavrinog seta mogu se prikljuciti do &efiri armature.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.
Instalacija prema standardu EN 1717

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom staniju.

Prethodno treba ugraditi okvirni nosaé s katalogkim brojem 16180180.

N

Spojni kabel armature odnosno transformatora treba uvuéi u praznu cijev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenie kabela.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/ Nakon obavljene montaze treba provieriti izlaznu temperaturu na armaturi i prila-
goditi je prema zelji klijenta.

REGULACIJA

Senzori armature provjeravaju se automatski ovisno o uvietima postavljanja (velii-
na umivaonika, osvijeflienost okoline, refleksija). Provjera infracrvenog senzora nije
potrebna.

NORMALNI RAD

/ Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljuivanja i isklju¢ivanja od armature
ovisi o opti¢kim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i okol-
nog svietla) kao i o obliku, veli€ini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u podrugje
registriranja.

/ Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost miesta ukljugivania i iskljugi-
vanja od armature pri normalnom aktiviranju leZi otprilike u opsegu od oko 40 do
180 mm.

/ Tamni (na primjer sivo-crni] predmeti se zbog svoje lose refleksije tesko prepoznaju
od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljucivania i
isklju¢ivanja moze biti maniji od 40 mm.

/ Svijetli ili reflektiraju¢i predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro
prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta uklju-

&ivanja i isklju€ivanja moze biti ve¢i od 180 mm.

/ Snazniizvori svietla se ne smiju izravno usmjeravati na senzorsko okno armature.
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/ Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzrogiti neze-
lieno pustanje vode.

NAMJESTANJE DOMETA INFRACRVENOM BLIZINSKOM
ELEKTRONIKOM

/ Ako se armatura priklju¢uje na velike umivaonike, moze biti neophodno ruenim
prebacivanjem rezima rada povedati domet infracrvene blizinske elektronike na
maksimum.

/ Moze se birati izmedu sliede¢ih 5 dometa. (maksimalni domet = Tvornicki namje-
teno)

/ Za promjenu dometa treba u¢initi sliedece:

/ prekinite dovod napona u trajanju od oko 10 s (odvajanjem elekiriénog utiénog
spoja izmedu upravljackog modula i ispusta i ponovnim spajanjem nakon 10 s)

/ treperenjem LED indikatora (vidi str. 66 sl. 1) prikazuje se broj ina&ice softvera (npr.
ako LED frepne 1 x = inacica softvera 1)

/ nakon kratke stanke treperenjem LED indikatora prikazuje se trenutno postavljeni
stupanj dometa (npr. ako LED trepne 3 x = stupanj dometa 3)

/ od tog trenutka u trajanju od 50 s mozete prilagoditi domet pritiskom na tipku {vidi
str. 66 sl. 2] [svakim novim pritiskom na tipku zapocinje novih 50 s); pritiskom na
fipku stupanj dometa smanjuje se za jedan (pocetak na stupnju 5 = maksimalan
domet, sliededi stupanj je onda 4, pa sve do stupnja 1 = minimalni domet); stupani
se ozna&ava freperenjem nakon pritiska na tipku, a na sliedeci stupanj moze se
prebacifi tek nakon $to se iskljui svietle¢i indikator za prikaz stanja; nakon stupnija
1 vraca se ponovo na stupanj 5 itd.; nakon pritiska na tipku odmah zapocinje
kalibracija (oko 10 s koja se prekida ponovnim pritiskom na tipku i zapoginje ispo-
etka; preostalo trajanje kalibracije prikazuje se trajnim svijetlienjem LED indikatora
nakon prikaza stupnja; nakon izvriene kalibracije moguce je testirati domet koji se
moze ponovo prilagoditi unutar 50 s + 8 s pritiskom na tipku itd.; nakon 50 s+ 8 s
tipka za namjestanje dometa se blokira

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® {limitator protoka)

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa

Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura viuée vode: tlak 65°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

Vrijeme profoka 1-25

Automatsko isklju¢ivanje nakon 1 minute

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Izlaz (OUT) 6V DC/500 mA
Stupanj zastite [P X1
Serijski broj 19769620 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije (pogledai stranicu [[4)
Tezina 81g

Transformator se ne smije ugradivati u zasfitnim podrugjima O, 1 ili 2.

Ispravlja¢ se mora ugraditi u postojecu izoliranu podzbuknu rasklopnu kutiju. Ova
podzbukna rasklopna kutija je praznom cijevi EN 20 spojena s armaturom.

SPOJNI KABEL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duljina kabela: 7 m
Popre&ni presjek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: crna (GND)
+ Boja zile: crvena (6 V DC)

Priklju¢ak na transformator: Stezni prikljugak
EN 20

Ako se napojni kabel skrati, na njega treba postaviti stopice popre¢nog presjeka
0,25 mm? i duljine kontakia od 8 mm.

Prazna cijev za kabel:

OPIS

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
transformator

Prazna cijev
240V
oV

priklju¢ak na dovod vode DN20 Topla voda
priklju¢ak na dovod vode DN20 Hladna voda

MJERE
(pogledaj stranicu )

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu )
@ s limitatorom EcoSmart®
@ bez limitatora EcoSmart®

5 ZASTITNO PODRUCJE
(pogledaj stranicu [E)

UPOTREBA
(pogledaj stranicu )

CISCENJE
(pogledaj stranicu B

OCISTITE UMIVAONIK
(pogledaj stranicu B)

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu B

Ispravnost nepovramog ventila mora se redovito provieravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom
godi¥nie).

% REZERVNI DJELOVI

© (pogledaj siranicu BA)
POSEBNI PRIBOR [pogledajstranicy B
Nije sadrzano u isporucil

/ Produlienje 25 mm #13594000
/ Produlienje 22 mm (kod manje dubine ugradnje) #13596000

Qj REGULACIJA [pogledaj siranicu B

Namijestanje Zeljene maksimalne femperature vode

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu B)

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E' \K‘



A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin orini denetimsiz kullanmasina yalnizca cocuga, orini givenli bir sekil-
de kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

A ELEKTRIK BAGLANTISI
A Kurulum ve kontrol calismalar, VDE 0100 Bslom 701 ve IEC 60364-7-701"i

dikkate almak suretiyle, elekironik konusunda uzman yetkili bir kisi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A\ Elektrik montaiji sirasinda giincel siromdeki ilgili VDE, tlke ve EVU talimatlarina
uyulmalidir.

A\ Tom giie beslemesi bir 240V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi izerinden
gerceklesir.

A\ Emniyete alma, < 30 mA &lcim farki akimi olan bir hatali akim koruma tertibah
[RCD/FI) zerinden gerceklesmelidir.

A\ Emniyet altina alma islemi dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.
A\ Cevre sicakhgi 50 °C'nin izerinde olmamalidir.

A\ Uriinon elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat
erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca tim kutuplu bir
salter izerinden.

A TRAFO

A\ 6V DC SELV gerilim beslemesi yalnizca birlikte verilen 19769620 tip transformatsr
uzerinden gerceklesmelidir. Transformatér bslim O, 1 ve 2 disindaki bir yapi tarafli
siva alti salter kutusu icinde temas efmeyecek sekilde monte edilmelidir. (bakiniz

sayfa )
A 100 - 240V AC 50 - 60 Hz degerindeki elektrik voltaji bir ayirma tertibat

(salter) ve < 30 mA &lcilen fark akimli bir hatali akim emniyet dizenegi (RCD /)
Uzerinden gerceklesmelidir.

19769620 tip transformatér yalnizea 38119000 / 3812000 tipindeki tronlerin
gerilim beslemesi icin uygundur.

A\ Setin bir transformatérine maksimum dért armatir baglanabilir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére yapil-
malidir. DIN 1717'ye gére montaj

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

Oncesinde 16180180 siparis numarali temel sefin tesis edilmis olmasi gereklidir.

NN NN

Armatir/ transformatér baglant hatti bir kablo cekme aleti yardimiyla bos borunun

(EN 20) icine cekilmelidir.

Tum bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

~N

/ Montaj islemi tamamlandiktan sonra vana cikis sicakligi kontrol edilmeli ve misteri-
nin istedigi sicakliga ayarlanmalidir.

AYARLAMA

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér Unitesi yerel kosullara (evye buyiklugu, ortam aydinhigi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil dtesi sensérin ayarlanmasina gerek yoktur.

NORMAL CALISMA

/" Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzaklig,
optik cevre kosullarina (Omegin: evyenin sekli ve yansitma 6zelligi ve cevre
aydinlatmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, buyikluogu, hizi ve
yansitma ¢zelligine baghdir.

/ Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzakli-
g1, normal calismada yaklasik 40 ila 180 mm araligindadir.

/" Koyu (Ornegin: gri-siyah] cisimler, disik yansitma &zellikleri nedeniyle batarya
tarafindan iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma
noktasinin mesafesi 40 mm'den kiicik olabilir.

/ Acik renkli ya da yansitici cisimler, yiksek yansitma 6zellikleri sayesinde batarya ta-

rafindan iyi algilanir. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin
mesafesi 180 mm'den biyik olabilir.

29 R

/ Guglu stk kaynaklar direkt olarak bataryanin sensér penceresine yéneltiimemelidir.

/ Bataryanin sensér penceresi Uzerindeki su damlalari ya da yogusan sular, istenme-
yen su cikisina neden olabilir.

KIZIL OTEST YAKLASMA ELEKTRONIGININ MENZIL AYARI

/ Batarya buyik evyelere baglanirsa, calisma modu elle degistirilerek kizil stesi
yaklasma elekironiginin menzilinin artinlmasi gerekli olabilir.

/5 farkl kapsama menzili secilebilir. (maksimum menzil = Fabrika ayari)
Kapsama menzilini degistirmek icin su adimlar uygulanmalidir:

/ Gerilim beslemesini yakl. 10 saniyeligine kesin (kumanda modili ile ¢ikis arasinda-
ki soket baglantisini ayirin ve 10 s sonra tekrar baglayin)

/ Diyot lambanin yanip sénmesiyle (bkz. sayfa 66, sek. 1) yazilim versiyonu gésterilir
[6r. 1 x yanip sénme = yazilim versiyonu 1)

/ Kisa bir moladan sonra diyof lambanin yanip sénmesiyle ayarlanan gincel kapsa-
ma menzili seviyesi gosterilir (6r. 3 x yanip sénme = kapsama menzili seviyesi 3)

/ bundan sonra 50 s zaman, tusa basarak (bkz. sayfa 66, sek. 2) kapsama menzi-
lini ayarlayin (tusa yeniden basildiginda 50 s yeniden baslatilir; tusa basildiginda
kapsama menzili seviyesi disurilur (5. kademeden baslar = maksimum kapsama
menzili, sonraki seviye 4'dur, 1. seviyeye kadar gider = minimum kapsama menzili);
tusa basildiktan sonra lamba yanip sénerek seviye gésterilir, durum géstergesinin
diyot lambalar séndikten sonra ancak sonraki seviyeye gecilebilir; 1. seviyeden
sonra tekrar 5. seviyeye geri atlanir vs.; tusa basildikian sonra derhal kalibrasyona
baslanir (yakl. 10 s); bu da tusa tekrar basildiginda iptal edilir ve bastan baslatilir

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakligr: azami 65°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 min
Calismaya devam etme siresi 1-25s

otomatik kapatma 1 dakika sonra

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

TRAFO

Giris (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Cikis (OUT) 6V DC/500 mA
Koruma tirg IP X1
Seri numarasi 19769620 (Bkz. tip levhasi)
Olciler (bakiniz sayfa [[J)
Agirlik 8lg

Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

Transformatér bir yapr tarafli siva alti salter kutusuna temas etmeyecek sekilde monte
edilmelidir. Bu siva alti salter kutusu bir EN 20 bos boru tzerinden armatire baglanmis
olmalidir.
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ARMATUR / TRANSFORMATOR BAGLANTI HATTI

Kablo uzunlugu: 7 m
Damar kesiti: yaklasik 0,25 mm?
- Damar rengi: siyah (GND)
+ Damar rengi: kirmizi (6 V DC)
Transformatérs baglant: Klemens baglantisi
Kablo icin bos boru: EN 20

Baglanti hatt kisaltilirsa, bunun 0,25 mm?'lik bir damar ucu kovanlaryla ve 8 mm'lik
bir kontak uzunlugu ile donatilmalidir.

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Trafo

Bos boru
240V
6V

Su baglantist DN20 Sicak su

Su baglantist DN20 Soguk su

ALCULERI
(bakiniz sayfa )

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa EJ)
@ EcoSmart® dahil

@ EcoSmart® harig

2 KORUMA BOLGESI
(bakiniz sayfa [

KULLANIMI
(bakiniz sayfa B

TEMIZLEME
(bakiniz sayfa ﬂ]

EVYEYI TEMIZLEYIN
(bokmlzsoyfoﬂ)

BAKIM (oakiniz sayfa B
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

YEDEK PARCALAR
[bakiniz sayfa B3)

OZEL AKSESUARLAR (bakiniz sayfa BJ)

Teslimat kapsamina dahil degildir

/ Uzatma 25 mm #13594000

/ Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusukken) #13596000

AYARLAMA [bakiniz sayfa B
Istediginiz maksimum sicak su sicakligini ayarlayin

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfo BQ)

< oy

MONTAJI (bakiniz sayfa E) \3:

RO

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apa caldd trebuie
echilibrate.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Utilizarea fara supraveghere a produsului de cdtre copii este permisa doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranf& si s& inteleagd pericolele care pot apdrea in
urma utiliz&rii incorecte.

A CONEXIUNE ELECTRICA

A Lucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de céire electricieni
specializali, finénd cont de VDE 0100 Partea 701 si IEC 60364-7-701.

A\ La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescripfiile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociafia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din fara respectivd si prescripfiile EVU (Elekirizitats-Versorgungs-
Unternehmen = Intreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile
actualizate.

A\ Alimentarea completd cu curent electric se realizeazd printr-un bransament de

curent alternativ de 240V/N/PE/50Hz.

A Instalafia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/FI) pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

A\ Funcfionarea siguranfei trebuie verificatd la intervale regulate.
A\ Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& depdseasca 50 °C.

A\ Trebuie asiguratd posibilitatea deconectarii produsului de la refea. De ex. printr-un
intrerup&tor capabil s§ deconecteze tofi polii conform EN 60335-1 par. 24.3.

A TRANSFORMATOR

A\ Alimentarea de la o sursét 6 V DC SELV poate avea loc doar prin transformatorul
tip 19769620 inclus in pachetul de livrare. Transformatorul trebuie montat sub
tencuiald, n afara zonelor O, 1 si 2 intr-o cutie intrerup&tor cu protectie la atingere
de la faja locului. [vezi pag. [)

A\ Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s aibd loc printr-
un dispozitiv de separare (infrerupdtor), cat si printr-un dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD/Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

A\ Transformatorul tip 19769620 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune
produselor 38119000 / 3812000.

A La un astfel de transorfmator al setului de conectori pot fi conectati pand la patru
armd@turi

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificai, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dupa
instalare garantia nu acoperd deterioré&rile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare. Instalare conform EN 1717

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiv.

/ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.

/ Tnainte de instalare trebuie instalatd setul de bazé cu nr. comandd 16180180.

/Introducefi cablul de conexiune a arméturii/ transformatorului in tubul gol (EN 20)
cu ajutorul unui aparat de introdus cabluri.

/ Toate piesele trebuie s& rémand accesibile.
Dupa efectuarea montdrii trebuie s& verificafi temperatura de iesire a armdturii si
s& reglafi temperatura doritd de client.

REGLARE

Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei
de acfiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazé automat la condifiile locale
(m&rimea c&zii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului infrarosu nu
este necesard.

FUNCTIONARE NORMALA

/ Domeniul de sesizare sau distanfa dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd), si de forma, m&rimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza
de percepere a senzorului.

/ Domeniul de sesizare a bateriei sau distanta dintre puctele de pornire si de oprire

a bateriei in cazul utilizarii normale este intre 40 si 180 mm.

/ Obiecte de culoare inchisd (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu de baterie
din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanta intre punctul de
pornire si de oprire poate fi mai mic& de 40 mm.



/ Obiecte reflectorizante sau de culoare deschis& vor fi sesizate usor de baterie.
Domeniul de sesizare sau distanta intre punctul de pornire si de oprire poate fi mai
mare de 180 mm.

/ Nu dirijafi surse puternice de lumind in direclia ferestrei senzor a bateriei.

/ Picaturi de ap& sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa
pornirea apei.

REGLAREA DOMENIULUI DE SESIZARE AL SISTEMULUI
ELECTRIC PE INFRAROSU.

/ Dacd bateria este conectat& la lavoare mari, poate fi necesar s& setafi la maxim
domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin selectarea manuald a
modului de functionare.

/ Putefi alege intre 5 raze de actiune. (domeniu de sesizare maxim& = Setarea din
fabrica)

/ Pentru setarea razei de actiune trebuie s& executafi urmdtorii pasi:

/ Intrerupeli alimentarea cu tensiune timp de cca. 10's (deconectafi modului de
comandg de iesire si conectafi-l din nou dupd cca. 10 s)

/ numéarul palpaielilor LED-ului [vezi pag. 66 fig. 1) indicd versiunea software-ului (de
ex. 1 palpaire = versiune software 1)

/ dupé o scurté pauzd, prin palpairea LED-ului se va indica raza de actiune actual
setatd (de ex. 3 palpairi = raza de actine 3)

/ din acest moment putefi seta raza de acfiune timp de 50 s [vezi pag. 66 fig. 2] prin
apésarea tastei (dupd fiecare ap&sare de tastd cele 50 s vor incepe din nou); prin
apé&sarea tastei raza de acfiune scade cu o treapt& [se ncepe cu tasta 5 = raza
de acfiune cea mai mare, urmatoarea treaptd este 4, pand la freapta 1 =raza de
actiune cea mai micd); freapta va fi indicat& prin palpairi dupd apdsarea tastei,
puteli seta urmdtoarea treaptd doar dupd ce LED-urile pentru indicarea setdrii se
sting; dupd freapta 1 urmeazd iardsi freapta 5 s.a.m.d.; dupd apdsarea tastei ince-
pe imediat calibrarea (cca. 10 s, care se intrerupe dupd o nou& apdsare a fastei,
dup& care incepe din nou; durata de calibrare rémasd este indicate de un semnal
continuu emis de LED dupd indicarea treptei; dup& calibrare putefi verifica treapta
razei de actiune si o puteli seta din nou timp de inc& 50 s printr-o noud ap&sare a
tastei efc.; dupd scurgerea celor 50 s tasta pentru sefarea treptei razei de acfiune
va fi din nou blocatd

DATE TEHNICE

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 65°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfecfie termica: max. 70°C/4 min
Timp de miscare din inerfie 1-25s
Oprire automatd dupd 1 min.

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

TRANSFORMATOR
Intrare (IN)

lesire (OUT)

Clas& de protectie
Numér de serie

100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

IP X1

19769620 (Vezi placuta de tip)

(vezi pag. )

81g

Dimensiuni
Greutate

Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O, 1 sau 2.

Transformatorul frebuie montat sub tencuiald intr-o cutie infrerupdtor cu protectie la
atingere de la faja locului. Armétura va fi legatd de aceastd cutie infrerupdtor cu un

tub gol EN 20.
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CABLU DE CONEXIUNE ARMATURA / TRANSFORMATOR

Lungimea cablului: 7 m
Diametru fir: cca. 0,25 mm?
- Culoare fir: negru (GND)
+ Culoare fir: rosu (6 V DC)
Conectare la transformator: Conexiune cu cleme
Tub gol pentru cablu: EN 20

Dac t&iati cablul de conexiune, acesta trebuie prevézut cu un terminal cablu de 0,25
mm? si o suprafajd de contact de o lungime de 8 mm.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
Transformator

Tub gol
240V
o6V

Racord de apd DN20 Apd calds
Racord de apgd DN20 Apd rece

DIMENSIUNI
(vezi pag. Q)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. [
® cu EcoSmart®
@ fara EcoSmart®

DOMENIU DE PROTECTIE
(vezi pag. E))

UTILIZARE
(vezi pag. B

CURATARE
(vezi pag. BJ)

CURATATI CADA DE BAIE
(vezi pag. B

INTRETINERE (vezipag. B
Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si stan-
dardele nafionale sau regionale (cel putin o dat& pe an).

PIESE DE SCHIMB

(vezi pag. EA)

ACCESORII OPTIONALE (vezipag. B3

nu este inclus in setful livrat

/ Prelungitor 25 mm #13594000

/ Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la adéncime micd) #13596000

REGLARE (vezi pag. B
Reglati temperatura maxim& a apei fierbinti

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. Q)

MONTARE (vezi pog.E)§
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodiyete TpaupaTiopos kata T cuvappodynon Teémel va Gopdre yavTia.

A O Siadopig g meong peraél Tg clvdeong kpliou kai Leatou vepol Ba mpémel va
avriotabpidovral.

A\ To mpoidy emTpémeTal va xpnoipomoleitar pbvo oav péco AouTpou, uyIEviG Kal
xaBapiopol Tou cbpaTog.

A\ Se maibid emrpémeral  xpion Tou PoidvVTog Ywpig eMTAENGT HOVOY £PGTOV TOoug
S0Bouv o1 katdAAnAeg 0nyieg, £To1 woTe va eivar oe Beon va kdvouv xprion Tou
TPOIdVTOG e aodaln TpdTo kal va propolv va aviidndBouy oug kivdlvoug evog
eoQaApévou xeipiopou.

A HAEKTPIKH MAPOXH

A\ O epyaoieg eykataotaong kal eAbyxou mptmel va Sievepyouviar and évav
EVKEKPIPEVO NAEKTPOAOYO, AapPavovTag utdyn Tig 0dnyieg VDE 0100 Mépog 701
kai [EC 60364-7-701.

A\ Tt nAekToik) eykataaTaon TEéel va Tpouval of avTicTolxeg mpodiaypadég
NG EKAOTOTE EVWONG NAEKTODOAOYWY, TNG EKACTOTE XWOEAG KAl ETAINEIAG NAEKTPIKOU
pebpatog oty ekdoToTe éykupn ékdoon

A\ H ouvohikd tpododoaia petparog yiverar ptow piag obvéeong evalhacodpevou
pevparog 240V/N/PE/50Hz.

A H aodaion Ba mpéme va mpaypatoroleitar piow Sidtaéng mpooTaciag pebpatog
Siappong  [RCD/FI) pe mapapivov petpa < 30 mA.

A\ H eiroupyla g aohaAeiag mpémel va eAbyxeTal oe TakTa Ypovikd SiaoThuarTa.

A\ H Beppokpacia mepiBaihoviog Sev emmpémerar va umrepBaivel toug 50 °C

A\ To mpoidy mpkTel va pmopel va amopovivetar amd 1o SikTuo, Y. He Evav

moAuTToAIKG Siakdmn kata EN 60335-1 map. 24.3.

AN TRAFO (peraoynpariorig)

A H 1pododoaia taong 6 V DC SELV mapéyerar pdvo ptow tou mepidapBavdpevou
rpododortikol Turou 19769620. To tpodpodorikd mptmel va tormobeteitar ektdg Tov
meproxwv O, 1 kai 2 ot ¢va ptoa otov coPd fn evioixiopivo, mpooTateupivo amod
emadn, kouti mpidag. (PA. Zehida m)

A H raon Siktiou 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mpémei va epappdlerar piow piag
Si&taéng amopdvwong (SiakémTng), kabdg kar péow piag didtaéng mpooTtaciag
peupdtov Siappong (RCD/FI) pe pelpa Siadpopdg pitonong < 30 mA.

A O peraoynpamiothg timou 19769620 eivar amrokAeioTikd katdAAGAOG yia Tv
Tpododooia réong ota mpoidvra 38119000 / 3812000.

A\ S tva peraoynpaniory Tou éroipou ot prropoly va ouvdeBoly twg Ticoepa
eEaprhpara.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHZIHZ

/ Mpiv tn ouvappoAoynon mpemel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg petadopdc.
Merd v eykatdoTaon Sev avayvwpilovral {npitg amd m petadopd i emdaveiakég
TS

/ Or1 owhijveg kai i pmatapia mpemel va ronoBetnBoulv clpdwva pe ta 1oxbovia mpoTu-

ma, va 1ebolv umd ieon kai va dokipacTolv. Eykatdotacn olpdwva pe 1o pdTUTO

EN 1717

/ ©a mpéme va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

/ 'Oleg o1 epyaoieg emmpemeral va ekteAolvial povo otav Sev umdpyel TaoT.

/ Npiv and v ronobérnon tou duwtioTikol Ba mpémer va éxel TomoBetnOel To oet Baong
pe apibpd mapayyehiag 16180180.

/ Mepdote Tov aywyd olvdeong Eéapriparog/ Meraoynuatior pe T BorBeia piag
ouokeung eloiAkuong kaAwSiwy oTov kevod owhfva (EN 20).

/ OMa 1a éaprhparta mpémel va mapapévouv mpoofaaciya.

/ Merd ) ouvappohodynon mpémel va eheyxOel n Oeppokpacia e£66ou g pratapiag
kal va mpooappootel oty emBupnT Beppokpacia Tou meAGT.

PYOMIZH

Auth n nAektpovikh Bava (nAektpofava) emSeikvier pia Babpiaia e€acbévion oto
TapackAVIO pe Tpooappoyig Tou mAdToug mpodofaacng, SnA. n texvoloyia aiobnmipwv
g Bavag pubpiletar autdpata clpdwva pe ta Tomika Sedopiva (péyebog vimripa,
durevornTa mepifdAhovTog, aviavakhdotig), eve Sev eival amapaim n pUBuion Tou
aioBnripa umepiBpav.

KANONIKH AEITOYPIITA

/ HepBéreaa Tou mediou oUAYNG fkal n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyotoinong
kal amevepyotoinong and 1 Bava, e€aprérar and Tig omTikég ouvORkeg Tou TEpI-
BaAovtog [yia mapaderypa amd 1 popdr kal Ty aviavakAaon Tou VITITAEa kal Tou
dwtiopou Tou mepIBaAAovTog), kabug kar amd T popdn, To piyebog, Ty Tayutnta
kal TRV aviavakAaon Tou avTikelpévou mou éxel Tebel oto medio cUAANYNG.

/ To medio ouANyng g Pdvag fykar n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyotoinong
kal amevepyotoinong g Bavag, ot kavovikn evepyoroinon, Ppioketar mepimou o1o

medio Twv 40 wg 180 mm.

/ Ta oxolpa [yia mapddeypa ykpila-patpa) avrikeipeva dev avayvwpilovral elkoa
and m Bava, eaimiag g peiwpivng aviavakhaong toug. H epPéieia Tou mediou
SUANNYNG /kal N ATTOPAKEUVOT) TOU ONUEIOU EVEPYOTIOINONG KAl ATTIEVEPYOTTOINONG
pmopei va eivar pikpotepn and 40 mm.

/ Ta duwteva 1y avakhovia avTikelpeva avayvepilovial moAl kahd and 1 Bava,
eéarmiag g uynAig avravékhaong toug. H epBéleia tou mediou olAAnyng f/kal
1| ATOPAKPUVOTN TOU ONPEIOU EVEPYOTTOINONG KAl ATIEVEPYOTIOINONG PTTOPE va eival
peyaAuTepn amd 180 mm.

/ Ormnyig dwtiopol pe 1oxuph anddoon Sev emmptneral va elvar atpappéveg ameubel-
ag o1o mapabupo Tou aiobnripa g Pavac.

/ O1 otaydveg vepou 1y To oupmikvwpa oto mapaBupo tou aiobnpa mg Bavag
pmopel va mpokaAéoouy pn eokeppevn Siappor vepou.

PYOMIZEIZ THX EMBEAEIAZ TH2 HAEKTPONIKHE MO-
NAAAZ YNNEPYOPQON

/ Edv pla Bava ouvdebel oe peyaoug vimpeg, priopel va xpeiactel, péocw g xelpo-
kivnTng evaiAayng Tou pdmou Aeitoupyiag, va auénBei oto péyioto n epPileia g
nAekTPOVIKG povadag Mpootyyiong péow umeplbpwv.

/ Ymdpye Suvarodrnra evaiayng peraél 5 Babpidwv elpouq. (g péyiotng epféreiag
= Epyoaoraaiakn ptbpion)
la v aAAayr Tou elpoug epappdote Ta akdrouba Bripara:

/ Aiakdyre Ty mapoxr Taong yia miep. 10 s (amoouvdiote T Buopatikd nAekTpikn
ouvéeon peradl g povadag ehtyxou kai Tou otopiou e6dou kal emavacuvdEoTe
v émerra amd 10 s).

/ n tkdoon Tou hoyiopikoU umodnAaverar pe Tnv avaiapti g dwtodiddou (my. 1 x
avalapmh = ékdoon AoyiopikoU 1) - (BA. cehida 66 Eix. 1)

/ tmema and pia obvropn maton, n Tpéxouca emieypévn Babuida elpoug mapouoia-
Letar pe avarapt g dwtodiddou (my. 3 x avarapmh = Babpida ebpoug 3)

/ o10 £€iig 1o elpog propel va pubpiotel ota 50 s (BA. cehida 66 Eik. 2) pe mieon Tou
mAfkTpou (pe kaBe vea mieon Tou mAfKTpoU yiveral emavekkivnon Twv 50 s). Me kdBe
mieon Tou MAKTPOU, TO EUpOg peiGveTal kata pia Babpida (évapén amd tn Babuida
5 = ptyioto elpog, n endpevn Pabpida eivar n 4 k.o.. twg 1 Babpida 1 = ehdyioTto
eUpog). H Babpida umodnhaveral imeira amd kaBe micon Tou mARKTPOU pe pia ava-
Aapt, evo n petaPaon oty emdpevn Babpida eival Suvarh pdvo petd To offoipo
G dwtodivdou évdeiéng katdotaong. Metd T Babuida 1 n kAipaka emoTpéde
ot Babpida 5 k.Am. Me v mieon Tou kouptiol exkiveltal aptowg n Siadikaoia
Babuovopnong (mep. 10 s), n omoia SiakdmTeTal kal emavekkiveital pe véa Tieon Tou
mARktpou. H umohemopevn Sidpkeia BaBpovopnong epdavidetar pe éva Siapkig
ofpa g dwrodiddou petd v epddvion g Babuidag. Merd ) Babpovdpnon
pmopel va exteAeotel Sokipr elpoug, To omolo pmopel va pubpioTel ek véou pe Tieon
Tov TANKTpWY ev1og 50 s kA Emerta and 50 s, 1o mAkTpo plBpiong Tou elpoug
KAeIO Vel

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mmatapia povipa eomAiopévn pe EcoSmart® (peiwthg pofg)

Asitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia Tmeong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Otppokpacia Leotol vepou: twg 65°C
Suviotopevn Beppokpacia {eaTol vepou: 65°C

twg /0°C/4 min
1-2 SeutepdAemta

Oeppikh amoAlpavon:
Xpovog kivnong € abdpaveiag

Autoparn amevepyotoinon perd amo 1 Aemtod

To mpoiodv éxer oxediaoTel amokAeioTikd yia mooipo vepd!.

TRAFO (peraoynuanorig)
Eicodog (IN)

Eéodog (OUT)

Eidog mpoortaaciag

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA
IP X1

Ap. oeipdg 19769620 (Seite Mivakida tumou)
Aiaotéoeig [BA. 2eAiba m)
Bapog 8lg

O peraoynuariotig Sev emrpémneral va tomoBemBel oty mepioxn mpootaciag O, 14 2.
To Tpododorikd mpémel va TomoBetnOel oe éva péoa otov cofd AN evroixiopévo, mpo-
otareupévo amd emadn, kouti mpidag. Aut i evdortoixia mipila eivar ouvedepdvn ptow
evog kevou owArva EN 20 pe 1o eéapmpa.
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ATQTOZ ZYNAEZH> EZAPTHMATOY / METAZXHMATIZTH

Mikog karwbiou: 7 m
Aiatopr) kAovou: mep. 0,25 mm?
- Xpopa kAovou: pavpo (GND)

kokkivo (6V DC)
HAextpikog ouvdetipag
EN 20

E&v peiwbel 1o prfkog Tou aywyol olvéeong, Ba mpimel Ta dkpa Tou aywyol va ouvde-

+ Xpwpa kAovou:
>Uvdeon oTov peTacynpanoT:
Kevdg owlivag yia karwdia:

Bolv pe akpodikteg kKAbvwv Siatopng 0,25 mm2 kai prikog emadwv 8 mm.

MEPITPAOH YMBOAQN

« Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou mepiéyel o&ikd ol
Trafo (peraoynuariorig)

Kevog owAnvag
240V
6V

Mapoxn vepol DN20 Zeotod vepd
Mapoyxn vepou DN20 Kpuo vepod

AASTASEIS
IBA. 2erisa Q)

AIATPAMMA POHSY (BA Serisa [
@ pe EcoSmart®
@ ywpig EcoSmart®

EYPOS MPOSTASIAS
(BA. Zerisa D)

XEIPITMOS
BA. Zerisa )

KAOAPISMOS
BA. Zeriso B

KA©OAPIZTE TO NINTHPA
(BA. EEAiéoﬂ)

SYNTHPHIH (Br Senisa B

O1 BarBideg avremoTpodrig TpEmer va eAéyxovTal TAKTIKE ©G TPOG T AEITOUp-
yia Toug, otpdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oglovTeg
eBvikoUg 1y TomikoUg kavéveg (1o ehdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

ANTAAAAKTIKA
[BA. Zerisa BA)

EIAIKA AZESOYAP (Br Serida B
Sev mepihapPaveral otov mapadotto e€onmhiopd
/ 2whfvag empAkuvong 25 mm #13594000

/ ZeMvag emprkuvong 22 mm (o€ peiwpévo PaBog TomoBimong)
#13596000

ﬁj PYOMISH BA Serisa B
“ PuBpiore Tv emBupn péyiom Beppokpasia kautol vepou

SHMA EAETXOY
(BA. zenisa BQ)

YNAPMOAOTHZH (B)\,Zs)\iéoﬁj\K~
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A VARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrZzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabliajo le, &e so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

A Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaséen elekiro strokovnjak, pri cemer
mora upostevati VDE 0100 Del 701 in [EC 60364-7-701.

I\ Pri elektrieni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v aktualno veljavni izdaiji.

A\ Celotna oskrba z elektriéno energijo se izvaja prko prikljucka za izmeniéni tok

240V/N/PE/50Hz.

I\ Zaicita se mora izvesti preko zaicitnega tokovnega stikala [RCD/FI) z izragunanim
diferenenim tokom < 30 mA.

A\ Delovanije zaicite je treba preverjati v rednih ¢asovnih presledkih.
A\ Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

A\ Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja, npr. preko

vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

A TRAFO

A\ Napajanje 6 V DC SELV je dovolieno le s pomocjo prilozenega transformatoria
fipa 19769620. Slednji mora biti izven obmogij O, 1 in 2 vgrajen v lokalno
podometno viignico, zas&iteno pred dotikom. (glejte stran E]

A\ Omrezna napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovajati preko odklopne
priprave (stikalo), kot tudi preko za3&itnega stikala pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferen&nim tokom < 30 mA.

A Transformator tipa 19769620 je primeren le za napajanje proizvodov 38119000
/ 3812000.

A\ Na transformator iz montaznega kompleta se lahko prikljugi do tiri armature.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Montaza po EN 1717

Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

Pred tem je freba instalirati osnovni komplet z narogilno stevilko 16180180.

A N

Povezovalni vodnik armatura/transformator s pomogjo naprave za uvlek kabla
uvlecite v prazno cev (EN 20).

~N

Vse komponente morajo ostati dosegljive.

/ Po uspesni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo armature in jo nastaviti na
temperaturo, ki jo Zeli stranka.

JUSTIRANJE

Ta elekironska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem do-
meta, fo pomeni, da se senzorika armature avtomatsko naravna na krajevne danosti
(velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrarde¢ega senzorja ni
potrebno.

NORMALNO OBRATOVANJE

/ Doseg obmogja zajemanija oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke od armature
je odvisna od opti¢nih pogojev okolja [na primer od oblike in reflekcije umivalnika
in okolizke osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki
se nahaja v obmogju zajemanja.

/ Obmogje zajemanja armature oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke od arma-
ture leZi pri normalnem aktiviranju priblizno v obmogju 40 do 180 mm.

/ Temne [na primer sivo-&rne) predmete armatura zaradi njihove nizke odbojnosti le
tezko prepozna. Doseg obmoéja zajemnaja oz. oddaljenost vklopne in izklopne
tocke je lahko manjsi od 40 mm.

/ Svetle ali zrcalne predmete armatura zaradi njihove visoke odbojnosti zelo dobro
prepozna. Doseg obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke je
lahko ve¢ji od 180 mm.

/" Mogni izvori svetlobe ne smejo biti usmerjeni direkino na senzorsko okence
armature.
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/ Kapljice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature lahko sprozijo neho-
ten tek vode.

NASTAVITEV DOSEGA INFRARDECE PRIBLIZEVALNE ELEK-
TRONIKE

/ Ce se armatura priklju¢i na velike umivalnike, je morebiti treba z roénim preklopom
obratovalnega nagina pove&ati doseg infrarde&e priblizevalne elektronike do
maksimalne mere.

/ Mozna je izbira 5 dosegov. (maksimalen doseg = Tovarniska nastavitev)
/ Za spremembo dosega je treba izvesti slede&e korake:

/ za pribl. 10 s prekinite napajanije (prekinite elekiri¢no vticno povezavo med krmil-
nim modulom in iztokom in jo po 10 s ponovno vzpostavite)

/ z utripanjem svetilne diode (glejte stran 66, sl.1) se prikaze verzija programske
opreme (npr. 1 x utripanje = verzija progr. opreme 1)

/ po kratkem premoru se z utripanjem svetilne diode prikaZe trenutno nastavljena
stopnja dosega (npr. 3 x utripa = stopnja dosega 3)

/ odtega trenutka imate 50 s €asa, da s pritiskom tipke [glejte stran 66, sI.2) nasta-
vite doseg (z vsakim novim pritiskom tipke zagne &as 50 s znova teci); s pritiskom
tipke se stopnja dosega vsakokrat zniza za eno stopnjo (zacetek pri stopnji 5 =
maksimalen doseg, naslednja stopnija je 4, do sfopnje 1 = minimalen doseg]; sto-
pnija se po pritiku tipke prikaze z utripanjem, na naslednjo stopnjo lahko preklopite
3ele, ko svetilna dioda za prikaz statusa ugasne; po stopnji 1 sledi preskok na
stopnjo 5 itd.; po prifisku tipke se takoj pri¢ne kalibriranje (pribl. 10 s), ki se lahko s
ponovnim pritiskom tipke prekine in znova zazene od zacetka; preostali Eas kalibri-
ranja je prikazan z neprekinjenim signalom svefilne diode za prikazom statusa; po
kalibriranju lahko doseg preverite in ga v ¢asu 50 s znova spremenite s pritiskom
tipke itd.; po 50 s se tipka za nastavitev dosega blokira

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart® (omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 65°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Cas zakasnitve 1-25
Avtomati¢en izklop po 1 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

TRAFO
Vhod (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
|zhod (OUT) 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (glejte tipsko tablico)

(glejte stran [
81 g

Vrsta zascite
Serijska stevilka
Dimenzije

Teza

Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zaieite O, 1 ali 2.

Transformator mora biti vgrajen v lokalno podometmo viiénico, zasciteno pred doti-
kom. Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana z armaturo.

POVEZOVALNI VODNIK ARMATURA / TRANSFORMATOR

DolZina kabla: 7 m
Precni prerez zil: ca. 0,25 mm?2
- Barva zile: ¢rna (GND)
+ Barva zile: rde¢a (6 V DC)
Prikljugek na transformator: Sponé&na povezava
Prazna cev za kabel: EN 20

Ce se povezovalni vodnik skrajsa, ga je freba opremiti s tulci za Zilne konce 0,25 mm?
in kontakino dolzino 8 mm.

OPIS

SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
Trafo

Prazna cev
240V
6V

Vodni priklju¢ek DN20 Topla voda
Vodni priklju¢ek DN20 Mrzla voda

MERE
(glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran )
@ z omejevalnikom pretoka EcoSmart®
@ brez omejevalnika pretoka EcoSmart®

5 ZASCITNO OBMOC]JE
(glejte stran )

UPRAVLJAN]JE
(glejte stran EJ)

CISCENJE
(glejte stran EJ)

OCISTITE UMIVALNIK.
(glejte stran BJ)

VZDRZEVANIJE (glejte stran EA)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

REZERVNI
(glejte stran B3)

POSEBEN PRIBOR [glejte stran )

Ni vkljugeno

/  Podaljsek 25 mm #13594000

/ Podaljsek 22 mm (e zid ni dovolj globok] #13596000

DELI

‘e

Qj JUSTIRANJE (glejte siran B

Nastavite Zeleno maksimalno temperaturo vroge vode
M PRESKUSNI ZNAK
(glejte stran BJ)

MONTAZA (glejte stran E) \K‘



AN OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A Kui kilma ja kuuma vee shenduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A lapsed véivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seelébi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A ELEKTRIOHENDUS

A\ Paigaldustead ja kontroll laske viia labi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjadele.

A\ Elektriinstallatsiooni juures tuleb jargida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu VDE,
riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

A\ Kogu elektrivarustus toimub 240V/N/PE/5S0Hz vahelduvvooluihenduse kaudu.

A Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-jaakvooluga

<30 mA.
A Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.
A\ Umbritsev temperatuur ei tohi olla gle 50 °C.

A Toote peab saama toitevargust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 p.
24.3 néuetele vastavat lilitit.

A TRANSFORMAATOR

A\ 6V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult mudel 19769620 trafot.

Trafo peab olema paigaldatud puudutamiskindlalt véliapoole alasid O, 1 ja 2
krohvialusesse jaotuskarpi. (vt Ik EJ)

A Vargupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud eraldusseadmega
(loliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille m&atmise diferentsvool on
<30 mA

A Mudel 19769620 trafo sobib ainult mudel 38119000 / 3812000 toodete
pingega varustamiseks.

A\ Valmiskomplekti trafoga vaib thendada kuni neli armatuuri.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest Paigaldamine vastavalt standardile EN 1717

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
Kaik toad tuleb teha pingevabas olekus.

Eelnevalt tuleb paigaldada baaskomplekt tellimisnumbriga 16180180.

A N

Armatuuri/trafo thenduskaabel tuleb paigaldada kaablitémbeseadme abil torusse

(EN 20).

Juurdepdads peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

~N

/ Parast paigaldamist tuleb kontrollida armatuuri véliavoolutemperatuuri ja seada
see kliendi poolt soovitud temperatuurile.

REGULEERIMINE

Seda elekiroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagapshja valgustuse
aeglane kustumine. See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri korrigeeri-
mine ei ole vajalik.

NORMAALNE TOOREZIIM

/ Armatuuri tuvastuspiirkonna ulatus véi armatuuri sisse- ja véljalilituspunkti kaugus
saltub tmbritseva keskkonna optilistest tingimustest (nt pesulaua kujust ja peegel-
dusest ning Umbritsevast valgustusest) ning tuvastuspiirkonda toodud eseme kujust,
suurusest, kiirusest ja peegeldusest.

/ Armatuuri tuvastusala véi armatuuri sisse- ja véljalilituspunkti kaugus on normaalse-
tel tingimsutel vahemikus ca. 40 kuni 180 mm.

/ Tumedaid (nt hallikasmusti) esemeid tuvastab armatuur halva nende peegelduvuse
t6ttu halvasti. Tuvastusala ulatus véi sisse- ja valjalulituspunkii kaugus vaib olla
vaiksem kui 40 mm.

/ Heledaid véi peegelduvaid esemeid tuvastab armatuur nende tugeva peegeldumi-
se t6ftu véiga hasti. Tuvastusala ulatus véi sise- ja valjalilituspunkti kaugus véib olla
suurem kui 180 mm.

/ Va&imsaid valgusallikaid ei tohi suunata otse armatuuri sensoraknale.

/ Veetilgad v&i kondensvesi armatuuri sensoraknal véivad péhjustada vee ettencige-
matut lekkimist.

INFRAPUNA-LAHENEMISELEKTROONIKA TOIMIMISULA-
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TUSE REGULEERIMINE

/ Kui armatuur Ghendatakse suurtele pesulaudadele, vaib osutuda vajalikuks t&sre-
Ziim kasitsi Umber lilitada, et viia infrapuna-léhenemiselekiroonika toimimisulatus
maksimumini.

/ Valida on 5 tegevusraadiust. (maksimaalne toimimisulatus = Tehaseseadistus)
/ Tegevusraadiuse muutmiseks toimige jargmiselt:

Katkestage elekiritoide u. 10 sekundiks (lahutage elekiriline pistikihendus juhtmoo-
duli ja véliavoolu vahel ja thendage 10 sekundit hiliem uuesti)

/ valgusdioodi vilkumine (vt k66, joonisl) tahistab tarkvaraversiooni (nt T x vilkumine
= tarkvaraversioon 1)

/ lshikese pausi jdrel naitab valgusdioodi vilkumine hetkel valitud tegevusraadiust (nt
3 x vilkumist = vahemik 3)

/ Niud on teil aega 50 s (vt k66, joonis2), et reguleerida klahvivajutuse abil
tegevusraadiust (iga uus klahvivajutus alustab 50 s uuesti); klahvivajutus muudab
tegevusraadiuse jérgu the astme vérra madalamaks (alustatakse 5. jargust =
maksimaalne tegevusraadius, jargmine aste on siis 4, kuni 1. j@rguni = minimaalse
tegevusraadiusenil; j@rku téhistab klahvivajutusele jargnev vilkumine, jargmisele
astmele saab lilitada alles siis, kui olekundidu valgusdioodid on kustunud; pérast
1. jarku hipatakse jalle tagasi 5. jargulel jne; parast klahvivajutust algab kohe
kalibreerimine (u. 10 s}, mis katkeb, kui klahvile uuesti vajutatakse, ja algab vuesti
algusest peale; kalibreerimise jarelejéanud aega néitab valgusdioodi pisiv signaal
pérast j@rgu nditu; parast kalibreerimist vaib tegevusraadiust testida ja 50 s jooksul
klahvivajutusega vuesti muuta, jne; 50 s parast blokeeritakse tegevusraadiuse
reguleerimise klahv

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajaga)

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 65°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfektsioon: maks. 70°C/4 min
Jarelvooluaeg 1-25
Automaatne véljalulitus 1 min pérast

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

TRANSFORMAATOR

Sisend (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Valiund (OUT) 6V DC/500 mA
Kaitseklass IP X1
Seerianr 19769620 (vt tiubisilti)
Mo6dud vk )
Kaal 81g

Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.

Trafo tuleb paigaldada krohvialusesse jaotuspesasse. See jaotuspesa on toru EN 20
abil thendatud armatuuriga.
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ARMATUURI/TRAFO UHENDUSKAABEL

Kaabli pikkus: 7 m
Juhtme ristlabilsige: u. 0,25 mm2
- Juhtme vérv: must (GND)

+ Juhtme vérv: punane (6 V DC)

Klemmihendus
EN 20
Uhenduskaabli l[shendamisel tuleb sellele paigaldada 0,25 mm? juhtmehilsid ja 8 mm

Uhendus trafoga:
Kaablitoru:

pikkune kontakt.

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
transformaator

Paigaldustoru
240V
6V

i Veeihendus DN20 Soe vesi
Veethendus DN20 Kilm vesi

MOOTUDE

vilk @

LABIVOOLUDIAGRAMM [vik[d)
® EcoSmart® olemas
@ EcoSmart® puudub

2 KAITSE ULATUS

vk

KASUTAMINE

vilk B

PUHASTAMINE

vi kB

PUHASTAGE VALAMU

o o |

HOOLDUS (vilkE

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véthemalt kord aastas).

VARUOSAD

(vt Ik E]

@@‘*’ SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (kaE)

ei sisaldu komplektis

/ Pikendus 25 mm #13594000

/ pikendus 22 mm (ki sein ei ole piisavalt paks). #13596000

REGULEERIMINE (vik[ED
Tulise vee soovitud maksimaalse temperatuuri valimine

KONTROLLSERTIFIKAAT

vilk B

7

|

PAIGALDAMINE (vrlkE)\a:

v

A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.
A So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.

A\ Bérni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja vipiem tika
dotas instrukcijas, kas |auj viniem drosi lietot izsirad@jumu un apzindties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma liefosanu.

A ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA

A\ Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specialistam saskana ar DIN

VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.

A\ |zveidojot elekiroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elekirotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi spéka eso3aja
redakcija.

A\ Visa elektroenergijas padeve notiek ar 240V/N/PE/50Hz pieslégumu mainstravai.

A Janodrosina noplades siravas aizsargsistéma (RCD/FI) ar izmérito stravas starpibu
< 30 mA.

A |k pac noteikta atstatuma japarbauda drosibas sistémas funkcijas.
I\ Apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.

A Janodrosina, ka produkiu ir iespéjams atvienot no tikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontaktdaksu, vai ar visu polu sledzi atbilstosi EN 60335-1 saskana ar
24.3.punkiu.

A TRANSFORMATORS

A\ 6V DC SELV barosanai drikst izmantot tikai komplektacija ieklauto transformatora
modeli 19769620. Lietojot transformatou @rpus O, 1. un 2. zonas, fo jaiemonté
friecieniziurigad montazas karba, kas paredzéta ekas konstrukeija. (skat. Ipp. [E)

/100 - 240 V AC 50 - 60 Hz spriegums janovada caur sadalitaju (sledzi), ka ari
droginataju (RCD/FI), kam noteikia stravas stipruma starpiba ir < 30 mA.

A\ Transformatora modelis 19769620 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar
izstradajuma modeli 38119000 / 3812000.

A\ Gatava komplekta transformatoram var piesléegt lidz pat cetram armatoram.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies fransportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem. Instalacija saskana ar EN 1717

Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.
Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

Pirms tam ir jauzstada pamata komplekis ar pasttijuma numuru 16180180.

N

Armatiras savienojuma kabeli/transformatoru jaievelk aizsargcaurulé (EN 20),
izmantojot kabelu ievilksanas ierici.

~

Visiem komponentiem jabut pieejamiem.
Péc montazas japarbauda armatiras temperatira uz izejas un janoregulé tempera-
tora atbilstosi klienta prasibam

[EREGULESANA

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojo3a funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietgjiem apstak|iem (izliet-
nes lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulésana nav
nepiecie$ama.

NORMALS DARBA REZIMS

/ Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégsanas punkia attalums lidz jaucéjkranam
atkarigs no optiskajiem apkartéjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas
formas un apkartéjas vides apgaismojuma), ka ari no darbibas radiusa izmantota
prieksmeta formas, izméra, atruma un refleksijas.

/ Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkia attdlums lidz
jaucéjkranam normala darba rezima ir apm. 40 lidz 180 mm robeZas.

/ Tumius (piem., pelekmelnus) prieksmetus to nelielas refleksijas de| jaucajkrans
atpazist sliktak. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslegianas punkta attalums
[idz jaucejkranam var bot mazaks par 40 mm.

/ Gai3us vai spogulveida priekimetus to lielas refleksijas dél jaucéjkrans atpazist Jofi
labi. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkia attalums lidz jaucéjk-

ranam var bt lielaks par 180 mm.

/ Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst fiesi pref jaucéjkrana sensora lodzinu.

~

Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejausu Gdens padevi.



INFRASAKRANAS BEZKONTAKTA ELEKTRONIKAS DARBI-
BAS RADIUSA IESTATISANA

/ Jajaucéjkranu piesledz lielam izlietnem, var bt nepieciesams ar manudlu darbi-
bas rezima parslégsanu maksimali palielinat infrasarkanas bezkontakta elektroni-

kas darbibas radiusu.

/ Var izvéleties vienu no 5 darbibas radiusiem. (maksimalais darbibas radiuss =
Ropnicas iestatijums)

/ Darbibas radiusa mainai javeic sekojosas darbibas:

/ Sprieguma padevi partraukt apméram uz 10 s (elekiriskais spraudsavienojumu
starp vadibas moduli un izplodi atvienot un apméram péc 10 s atkal savienot)

/ Ar gaismas diodes mirgosanu (sk. lapu 66 att. 1) tiek noradita programmnodroging-
juma versija (pieméram, mirgo 1 reizi = programmnodrosingjuma 1. versija)

/ Péc neilgas pauzes gaismas diodes mirgosana norada dotaja bridi iestatito darbi-
bas radiusa pakapi (pieméram, mirgo 3 reizes = 3. darbibas raidusa pakape)

/" No tagad 50 s laika iestafit darbibas radiusu, nospiezot taustinu (sk. lapu 66 attéls
2) [nospiezot taustinu no jauna, 50 s tiek palaistas no jaunal); nospieZot taustinu,
darbibas radiusa pakape tiek samazinata par vienu pakapi (sakums 5. pakapé
= maksimalais darbibas radiuss, nakama pakape irtad 4, lidz 1. pakapei 1 =
minimalais darbibas radiuss); pakape tiek noradita ar mirgosanu péc taustina
nospiesanas, uz nakamo pakapi var parslégties tikai tad, kad statusa indikatora
gaismas diodes izdziest; péc 1. pakdpes notiek pareja pie 5. pakapes utt,; péc
taustina nospiesanas tiek uzsakta kalibrésana (apméram 10 s), ja taustins atkal tiek
nospiests, kalibrésana tiek partraukta un uzsakta no jauna; kalibrésanas atlikusais
laiks tiek noradits ar gaismas diodes nepartraukio signalu péc pakapes indikatora;
péc kalibrésanas darbibas radiusu var parbaudit un 50 s laika no jauna parstafit ar
taustina nospiedanu utt,; péc 50 s tausting darbibas radiusa iestatisanai tiek blokats

TEHNISKIE DATI

Jaucéijkrans tiek raZots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobeZotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 65°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min
Sekojosais laiks 1-25
Automatiska atslégsanas péc 1 min.

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

TRANSFORMATORS

leeja (IN)
Izeja (OUT)

Aizsardzibas limenis

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

[P X1

19769620 (skat. datu plaksniti)

(skat. lop. [
8l g

Sérijas numurs
lzméri
Svars

Transformatoru nedrikst iebavét O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.

Transformatoru jaiebove montazas karba. Montazas karbu ar armatiru savieno
aizsargcaurule EN 20.

37 Lv

ARMATURAS / TRANSFORMATORA SAVIENOJUMA KABE-
LIS

Kabela garums: 7 m
Dzislu 8kérsgriezums: apm. 0,25 mm?
- Dzislu krasa: melna (GND)

sarkana (6 V DC)
Skavu savienojums
Aizsargcaurule kabelim: EN 20
Ja savienojuma kabelis tiek saisinats, tas jaapriko ar 0,25 mm? kabe|u uzmavam un 8

+ Dazislu krasa:
Pieslegums transformatoram:

mm garu kontaktvirsmu.

SIMBOLU NOZIME

«’ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
Transformators

Tuk3a caurule
240V
6V

Udensvada pieslégvieta DN20 Siltais Gdens
Udensvada pieslégvieta DN20 Aukstais adens

IZMERUS
(skat. Ipp. )

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skof.\pp.mi
® ar EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

2 AIZSARDZIBAS ZONA
"7 (skat. Ipp. )

LIETOSANA
(skat. Ipp. EJ)

TIRTSANA
(skat. lop. EA)

IZLIETNES TIRISANA
(skat. Ipp. BJ)

APKOPE [skat. lop. B
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

REZERVES DALAS
(skat. Iop. B3

SPECIALI AKSESUARI (skat. Ipp. E1)
komplekia netiek piegadats
/ Pagaringjums 25 mm #13594000

/ Pagaringjums 22 mm (ja iebivésanas dzilums nav pietiekams)

#13596000
I[EREGULESANA (skat. lop. Bl
lestafit vajadzigo maksimalo karsta odens temperatiru

PARBAUDES ZIME
(skat. Ipp. EJ)

‘e

I

MONTAZA (skat. lpp. E] \K‘
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AN SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.
A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢a
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan nagin i da shvate
opasnosti pogre$nog rukovanijal

A ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elekiri¢ari uz
uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom izvodenia elektri¢nih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutno vazedih propisa strunog udruzenja elekirotehni¢ara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

A\ Celokupno napajanie strujom sprovodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljucka
naizmenicne struje.

A Vod se mora osigurali nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Ispravnost osiguraéa se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.
A\ Temperatura okoline ne sme da bude ve¢a od 50 °C.

A\ Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiricne mreze, npr.
visepolnim prekidacem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

A TRANSFORMATOR

A\ Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dozvolieno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaca tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona O, 11 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu uzidnu razvodnu kutiju. (vidi stranu [E)

A Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomoé
rastavljaa [rastavnog prekidaa) kao i pomo¢u nadstrujne zastitne sklopke (RCD/
Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Transformator tipa 19769620 namenijen je samo za napajanie proizvoda

38119000 / 3812000.

A\ Na jedan transformator zavrinog seta mogu se prikljuciti do Eetiri armature.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ote¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrginska i
transportna ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama. Instalacija prema standardu EN 1717

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.

Prethodno treba da bude instaliran okvimi nosat s kataloskim brojem 16180180.

A N

Spojni kabl armature odnosno transformatora treba uvuéi u 3uplju cev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenije kabla.

~N

Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/ Po izvrenoj montaZi se izlazna temperatura na armaturi mora proveriti i podesiti
po zelji klijenta.

PODESAVANIJE

Senzori armature se automatski podesavaju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(velicina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Podesavanie infracrvenih senzora
nije potrebno.

NORMALNI POGON

/ Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju&ivanja i isklju€ivanja od armature,
zavisi od opti¢kih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i
okolnog svetla), kao i od oblika, velicine, brzine i refleksije predmeta unesenog u
oblast registrovania.

/ Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta ukljucivanja i iskljuivanja
od armature, pri normalnom akfiviranju leZi otprilike u opsegu od oko 40 do 180
mm.

/ Tamni {na primer sivo-crni] predmeti se zbog svoje lose refleksije tesko prepoznaju
od strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljugivanja i
isklju¢ivanja, moze biti manji od 40 mm.

/- Svelli ili reflektiraju¢i predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro
prepoznaju od strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta
ukljugivanja i iskljugivanja, moze biti ve¢i od 180 mm.

/ Snazni izvori sveflosti se ne smeju usmeravati direkino na senzorski prozor¢i¢
armature.

/ Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom prozor¢i¢u armature mogu
prouzrokovati nezelieno pustanje vode.

NAMESTANJE DOMETA INFRACRVENE ELEKTRONIKE ZA
DETEKTOVANJE PRIBLIZAVAN]JA

/ Ako se armatura priklju€uje na velike umivaonike, moze biti neophodno
ru&nim prebacivanjem reZima rada poveéati domet infracrvene elektronike za
detektovanje priblizavanja na maksimum.

/ Moze se birati izmedu slede¢ih 5 dometa. (maksimalni domet = Fabrigki
namesteno)

Za promenu dometa freba u¢initi sledece:

prekinite dovod napona u trajanju od oko 10 s (odvajanjem elekiriénog uti¢nog
spoja izmedu konfrolnog modula i ispusta i ponovnim spajanjem posle 10 s)

/ treperenjem LED indikatora (vidi str. 66 sl. 1) prikazuje se broj verzije softvera (npr.
ako LED zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

/ nakon kratke pauze se treperenjem LED indikatora prikazuje trenutno podeseni
stepen dometa (npr. ako LED zatreperi 3 x = stepen dometa 3)

/ od tog trenutka u trajanju od 50 s moZzete podesiti domet pritiskom na prekida¢
[vidi str. 66 sl. 2) (svakim novim pritiskom na prekida& otpocinje novih 50 s);
pritiskom na prekida¢ se stepen dometa snizava za po jedan (pocetak pri stepenu
5 = maksimalan domet, slededi stepen je onda 4, pa sve do stepena 1 = minimalni
domet); stepen se oznacava treperenjem nakon pritiska na prekida¢, a na naredni
stepen se moZe prebaciti tek nakon 3o se ugasi svetle¢i indikator za prikaz statusa;
nakon stepena 1 vraéa se ponovo na stepen 5 itd.; po pritisku na prekida¢ odmah
se zapoginje s kalibracijom (oko 10's), koja se prekida pri ponovnom pritisku na
prekidag i zapoginje ponovo ispocetka; preostalo trajanje kalibracije prikazuje
se trajnim signalom svetle¢eg indikatora po prikazu stepena; nakon izvriene
kalibracije mogu¢e je testirati domet koji se unutar 50 s + 8 s pritiskom na prekida¢
mozZe ponovo podesifi itd.; nakon 50 s + 8 s prekidag za podesavanje dometa se

blokira

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢ava& protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura viuc¢e vode: maks. 65°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min
Naknadni protok 1-25s
Automatsko iskljugivanje posle 1 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN) 100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
1zlaz (OUT) 6V DC/500 mA
Klasa zastite [P X1
Serijski broj 19769620 (vidi natpisnu plocicu)
Dimenzije (vidi stranu [EJ)
Tezina 81 g

Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podrugju O, 1 ili 2.

Ispravlja¢ se mora ugraditi u postojec¢u izoliranu uzidnu razvodnu kutiju. Ta uzidna
razvodna kutija je supliom cevi EN 20 spojena sa armaturom.
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SPOJNI KABL ARMATURE / TRANSFORMATORA
Duzina kabla: 7 m
Popre&ni presek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: crna (GND)
+ Boja zile: crvena (6 V DC)

Stezni prikljuak
EN 20

Priklju¢ak na transformator:
Suplia cev za kabl:

Ako se napojni kabl skrati, na njega treba postaviti stopice (hilzne) popre¢nog
preseka 0,25 mm? i duZine kontakia od 8 mm.

OPIS

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!

transformator

Suplia cev
240V

oV

priklju¢ak za vodu DN20 Topla voda

priklju¢ak za vodu DN20 Hladna voda

MERE
(vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA (vidistronum)

@ sa ograni¢avacem EcoSmart®

@ bez ograni¢ava¢a EcoSmart®

ZASTITNO PODRUCJE
(vidi sTronUm)

RUKOVAN]JE
[vidi stranu )

CISCENJE
(vidi stranu ﬂ)

CISCENJE UMIVAONIKA
[vidistronuﬂ)

ODRZAVANIJE (vidistranu &)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godi¥nie).

REZERVNI
© (vidi stranu ﬂ'

POSEBAN PRIBOR |vidistranu EJ)
Nije sadrzano u isporuci

/ Produzetak 25 mm #13594000
/ Produzetak 22 mm (kod manje dubine ugradnje] #13596000

DELOVI

& ©
e+

PODESAVANIE (vidistranu E])
Podesavanije zeliene maksimalne temperature vode

ISPITNI ZNAK
(vidi stranu BJ)

= oy

MONTAZA [|vidi stranu E) §
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AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasien for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nér de har fatt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand fil & bruke produktet pa en sikker méte og nar de har
forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

MNEL-TILKOBLINGER

A Installasjons- og kontrollarbeid skal utfares av en godkjent el-fagbedrift som

overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101.

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

A\ Hele stramforsyningen utfares via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilkobling.

A Installasjonen skal sikres ved hielp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert for en
reststrom pd& < 30 mA.

A\ Sikringens funksjon skal siekkes regelmessig.
2\ Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.

A\ Det mé kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av en
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd
24.3.

A TRANSFORMATOR

A Spenningsforsyningen med 6 V DC SELV kun via medlevert transformator av typen
19769620. Transformatoren skal monteres beraringssikkert i en innfelt boks pa
byggsiden utenfor omradene 0, 1 og 2. [se side [[J)

A\ Stremforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utferes savel ved hielp av en
skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstrem (RCD/Fl) med
en dimensjonert differensialstram p& < 30 mA.

A Transformatoren av typen 19769620 er kun egnet for spenningsforsyningen av
lampen type 38119000 / 3812000.

ATil en av ferdigsettets transformator kan man tilkoble opp til fire armaturer.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen fransport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

Installasjon iht. EN 1717

/ Gieldende retingslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand.

/ For dette skal basissettet med ordrenummeret 16180180 installeres.

/ Forbindelsesledning armatur/transformator trekkes inn i tomreret (EN 20) ved hjelp
av en kabelinntrekkingsinnretning.

/ Alle komponenter skal vaere tilgjengelige.
Etter ferdig montering skal aramturens utlepstemperatur siekkes og innstilles til den
temperaturen som kunden ansker.

JUSTERING

Denne elekironiske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de lokale
forhold (vaskeservantsiarrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av infrared-sensor er

ikke nadvendig.

NORMALDRIFT

/ Armaturens dekningsomrade hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er avhen-
gig av de opfiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon fil vaskeservanten
og belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, starrelse, hastigheten
og refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomradet.

/ Armaturens dekningsomrade hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under
vanlig bruk mellom omtrent 40 til 180 mm.

/ Marke [f.eks. gré-svarte) gjenstander erkjennes dérligere av armaturen pga. mindre
refleksjoner. Dekningsomr&dets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere
mindre enn 40 mm.

/ Armaturen erkjenner lyse eller speilende gjenstander mye bedre. Dekningsomré&-
dets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan veere mer enn 180 mm.

/ Sterke lyskilder skal ikke rettes direkte p& armaturens sensorvindu.

/ Vanndréper eller kondensvann p& armaturens sensorvindu kan fere fil utilsiktet
vanntapping.

INNSTILLING AV REKKEVIDDE FOR INFRARDD-TILNAR-
MELSES ELEKTRONIKK



NO

40

/ Nér armaturen kobles il meget store vaskeservanter, kan det vaere nedvendig &
maksimere infrared-tilnaermelses-elekironikkens rekkevidde ved hjelp av en manuell
omstilling av driftstypen

/ Det kan skiftes mellom 5 rekkevidder. (maksimal rekkevidde = Fabrikkinnstilling)
/ For & skifte rekkevidden skal man utfere felgende skritt:

/ Spenningsforsyningen brytes for ca. 10 sek. (el-pluggforbindelse mellom styremo-
dul og utlep skilles og kobles pé& igjen etter 10 sek.)

/ Ved hielp av lysdiodens blinking (se side 66 fig. 1) vises programvare-versjonen
[f.eks. 1 x blinking = programvare-versjon 1)

/ efter en kort pause vises den akiuell innstilte rekkeviddetrinnet ved hjelp av en

blinkende lysdiode (f.eks. 3 x blink = rekkevidde trinn 3)

/ fra na av innstilles rekkevidden med 50 sek. tidsintervaller ved hjelp av tastetrykk
(se side 606 fig. 2) [med hvert tastetrykk startes de 50 sek. p& ny), med ef tastetrykk
reduseres rekkevidden med et trinn (start med trinn 5 = maks. rekkevidde, neste trinn
er altsa 4, frem fil trinn 1 = min. rekkevidde; etter tastetrykket vises den innsfilte rek-
kevidden med en blinkende lysdiode. Farst efter at lysdioden for statusvisningen har
sloknet kan man ga videre til neste trinn. Etter trinn 1 hoppes igjen tilbake fil trinn 5
osv. Med en gang etter tastetrykket startes kalibreringen (ca. 10 sek.). Kalibrerin-
gen avbrytes ved et nytt tastetrykk og den starter om igjen; resttiden til kalibrerin-
gen vises etter trinnvisningen ved hjelp av et permanent signal. Etter kalibreringen
kan man teste rekkevidden og i lepet av 50 sek. kan den omstilles igjen med
tastetrykk osv.; etter 50 sek. sperres tasten for innstilling av rekkevidden.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser)
Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 65°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min
Etterlop 1-2 sek.

Automatisk utkobling efter 1 minutt.

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

TRANSFORMATOR

100 - 240 V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

IP X1

19769620 (se typeskilt)

(se side m)

8l g

Inngang (IN)
Utganger (OUT)
Beskyttelsesklasse
Serienummer
Dimensjoner

Vekt

Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O, 1 eller 2.

Transformatoren skal monteres i en innfelt boks p& byggsiden. Forbindelse kobles
bergringssikkert fra den innfelte boksen til armaturen via et tomrar EN 20.

FORBINDELSESLEDNING MELLOM ARMATUR OG TRANS-
FORMATOR

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: omtrent 0,25 mm?
- Llederfarge: svart (GND)
+ lederfarge: red (6 V DC)
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrer for kabel: EN 20

Hvis forbindelsesledningen kortes ned, skal den utstyres med en lederendehylse pa
0,25 mm? og en kontaktlengde p& 8 mm.

SYMBOLBESKRIVELSE

( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Transformator

Tomrer
240V
6V

Vanntilkobling DN20 Varmtvann
Vanntilkobling DN20 Kaldtvann

MAL
(se side m)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM (sesidem)
® med EcoSmart®
@ uten EcoSmart®

2 BESKYTTELSESSONE

(se side m)

BETJENING

(se side ﬂ)

RENGJORING

(se side ﬂ'

RENGJORE VASESERVANTEN

(se side ﬂ)

VEDLIKEHOLD (seside B
Funksjonen fil returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

SERVICEDELER

(se side E)

EKSTRATILBEHOR [sesideﬂ)

ikke med i leveransen

/ Forlengelse 25 mm #13594000

/ Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde) #13596000

JUSTERING id
@ (se side B

Innstill @nsket maksimal hetvannstemperatur

‘e

PROVEMERKE

(se side Ei

MONTASJE (sesideﬁ)\\‘



AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTQXa Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa Ce m3bernat HOPQAHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE MUK NOPI3BAHE.

A\ TonemuTe pa3nuKK B HANITAHETO MEX Y MIBOAMTE 30 CTYNEHATA W TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce UIPABHSBAT.

A [TossoneHo e usnonzsaHeTo Ha NPOAYKTA CAOMO 30 KbMNAHE, XUTMeHd 1 uenu Ha
NOYMCTBAHE HA T4N1OTO.

A\ V13nonzsaketo Ha npoaykTa of aeud 6e3 Han3op e No3BONEHO CAMO, KOTATO &
M3BBPLIEH CHOTBETHMST MHCTPYKTAX, KOMTO TAPAHTMPA M3NON3BAHE HA NPOLYKTA NO
CUNYpPEeH HAYMH M Pa3bUPAHE HA ONOCHOCTUTE NPK PELHO U3NON3BAHE.

AN CBBbP3BAHE KbM ENEKTPUYECTBOTO

Aﬂel}HOCTMTe no MHCTANAUMAITa 1 MHCNekKymndTa cneasa noa 6'I:,U,OT M3MNBNHABAHM OT
otopusupat enektpotextuk npu cnassaxe Ha VDE 0100 Yacr 701 u IEC 60364-
7-701.

A\ Mpu enekrpouncranaymsta Tpsbea Aa Ce CNA3BAT CHOTBETHMTE pasnopeatu Ha
VDE (Cslo3 Ha enektpotextuumte 8 lepmatms), Ha ctpanata v Ha EVU (Crios Ha
eﬂeKTpOCHO6ﬂMTeﬂHMTe ﬂpeﬂﬂpMﬂTMﬂ' B CbOTBETHO BANMAOHATA UM penakumg.

I\ L5nocTHOTO 30XPAHBAHE C TOK CE M3BBPWBA C UIBOA 30 NPOMEHTMB TOK
240V/N/PE/50Hz.

A\ 3awwrata Tpsbsa na ce ocHWECTsM C Npeanaser wantep 3a octarsuer Tok (RCD/
FI) ¢ napametpupar nndepenumanen tok < 30 mA.

N\ DyrkumsTa Ha 3aWMTATA TPIOBA G CE NPOBEPIBA HA PENOBHM MHTEPBANN.
A\ Oxonwata Temneparypa e 6usa na 6vae no-sucoka or 50 °C.

A\ Tps6sa na ce rapaHTMPa, Ye TPORYKTT MOXE 10 Bbe OTAeNeH OT MPeXaTa Hanp.
NOCPENcTBOM NPekbCBaY Ha seuukm nomock no EN 60335-1 a63. 24.3.

A TPAHCOOPMATOP

A\ 3axpansareto ¢ nanpexene Ha 6 V DC SELV e nossonero camo ¢
[OCTaBEHMS C HeTo Tpanchopmatop Tmn 19769620. Tpanchopmatopt Tpsbea
na 6vne MoHTMPaH u3sbH amManasonn O, 1 1 2 B npenocTasexa oT KNneHTa
pO}ﬂpeﬂeﬂMTeﬂHO KyTn4, Kb0eTo Oa € 3alMTeH OT JOKOCBAHE. (BM)KTe CTp. m)

I\ Cswp3saneto na nanpexenuero or mpexara or 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz
TP96Ba 1O CE M3BBPLWM C NOMOLWTA HA CENapATOp (MPeKbCBAaY), KaKTo 1 Ha
npeanasen wantep 3a ocrarsyen 1ok (RCD/Fl) ¢ napamerpupan andeperumanet
TOK.

A Tpanchopmaropst o i 19769620 e noaxonsul camo 3a 3axpansaHe ¢
Hanpesxenue Ha npoaykt 38119000 / 3812000.

A\ Kom ennn TPAHCHOPMATOP OT FOTOBMS HAOOP MOTAT 4G HBLAAT CBBP3AHM A0 YETUPU
apmarypu.

YKA3ZAHWMIE 3A MOHTAX

/" Mpeau moHTaxa NponyKTsT TPS6BA AG Ce NpoBepw 3a TpaHcnopTHi wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NMPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6Ba 4G C& MOHTUPAT, NPOMMST U NPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMU. VncTanaums no EN 1717

/ Tpﬂ6BO na 6vAaT CNA3BAHM BANUAHKUTE B CHOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

/ MBB'prUBGHeTO HO BCUYKM AEMHOCTM € NO3BONEHO CAMO B ChCTOdHME Oe3 Hanpe-
XeHune.

/ TMpensaputenHo 1pa68a na Obe MHCTANMPAH OCHOBEH HOBOP C HOMEHKNATYPEH
Homep 16180180.

/ Mpokapaiite cebp3sallms kaben Ha apmatypata/ Tparcopmatopa ¢ nomouta
HO ypen 30 npokapsate Ha kabenu 8 kaHana 3a nonaraxe Ha kabenu (EN 20).

/ Bcuuku koMnoHeHTH TpsOBa G OCTAHAT NOCTBNHM.

/ Cnen ussbplueH MOHTAX TPS6BA 1A Ce NPOBEPU U3XONIIATA TEMNEPATYPA HA
apMaTypaTa v Aa Ce HACTPOM HA XENAHATa OT KNMEHTa TeMnepaTypa.

FOCTUPAHE

Ta3m enekTPOHHA APMATYPA NPUTEXABA NOCTENEHHO HOMANIBAHE HA APKOCTTA HA
boHa chC ChIIacysaHe HO PAAMYCa HA AGUCTBME, T.e. CEH30PMKATA Ha apmaTypara
Ce IOCTMPA GBTOMATMYHO CNOPen OBCTOSTENCTBATA HA MECTO (PA3MEP HA YMUBANHM-
KQ, OKOMHO OCBETNEHME, OTPAXEHNS), HE € HEOBXOMMO perynupaHe Ha uHdpadep-
BEHMA CeH30P.

HOPMANEH PEXNMM

/ PaamycsT Ha omanasoxa Ha 06x8aT pecn. pAasCTOFHUETO HA TOYKATA 3a BKIKOUBAHE
M M3KITIOUBAHE OT APMATYPATA 3ABMCU OT ONTUYHUTE OKONHM YCNoBUs (Hanpumep
oT OPMATA U OTPAXEHUATA HA YMUBAIHMKA M HO OKONHOTO OCBETNeHWe), KakTo
oT GOpMaTa, PAsMepa, CKOPOCTTA M OTPAXEHMITA HO NOCTABEHMS B AMANA3OHA HA
06xBaT 0OEKT.

/ ,D,MOI'\O3OH'bT Ha obxsaT Ha apMaTtypara pecn. pasCToqHMeTo Ha TOYKATA 33 BKITHOY-
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BAHE W M3KMIOYBAHE OT APMATYPATA NPK HOPMATHO 30AEMCTBAHE € Npubnumsuten-
Ho B nmanasora Ha npubn. 40 no 180 mm.

/ TomHuTe (HaNpUMep CMBO-YepHM) NPEaMETM TPYAHO Ce Pa3no3HABAT OT APMATY-
paTa NOPAAM HUCKATA CU OTpaxaTtenta cnocobHoct. Paauycht Ha avanasoxa Ha
06XBAT PECM. PAICTOSHUETO HA TOYKATA HA BKIKOUBAHE W U3KMIOYBAHE MOXE 04
6bvae no-mansk ot 40 mm.

/ Caetnute UK OrMenanHu NpeameTi ce pano3Hasar 4obpe oT apMarypaTd nopa-
AW BMCOKATA CK OTpaxarenHa cnocobHoct. Pagmycst Ho ananasoHa Ha o6xsar
peCn. PA3CTOSHUETO HA TOUKATA HA BKMIOUBAHE U M3KMIOUBAHE MOXE Aa Obae
no-ronam ot 180 mm.

/" MoOLWHWTE U3TOUHMUM HO CBETNMHA He OMBA 4O CE€ HAOCOYBAT AMPEKTHO KbM NPO30-
peua Ha CeH30PA HA APMATYPATA.

/ Boau kanku unv KOHOEH3HA BOAA NO NPO30PELd HO CEH30PA HAO APMATYPATA
MOTaT 4 NPEeNmn3BMKAT HEeNPEABMAEHO NOAGBAHE HA BOAA.

HACTPOMKA HA OWMAMNA3OHA HA OBXBAT HA MHOPA-
YEPBEHATA ENEKTPOHUMKA 3A NMPUBINMXKXABAHE

/ AKO OpMATYpaTa Ce CBLPXKE KbM FONEMM YMUBANHULM, MOXe 10 Obae Heobxoau-
MO IMANA30HA HO OOXBATA HA MHGPAYEPBEHATA ENEKTPOHMKA 30 NPUBNMXKaABAHE
[0 Ce yBEeNnuiM A0 MAKCMMYM NOCPEACTBOM PBLYHO NPEBKIIOYBAHE HA PEXMMA HA
paborta.

/" Moxe na ce npeskniousa mexay 5 obcera Ha aecTsme. (Makc1maneH aManasoH
Ha obxsata = QabpuyHa HACTPOKa)

3a npesknoYsaHe Ha obcera Ha fencTBMe ce M3NBAHIBAT CNEeAHMUTE CTHIKM:

MpexbcHete 3axparsaqeto ¢ Hanpexenue 3a ok. 10 cek (pasaenete enekrpuye-
CKQTA WencenHa Bpb3ka MeXny MOLYNA 30 YNPABAEHME W M3XOAIWMI HOKPAMHUK 1
cnen 10 cek 5 cBbpxeTe 0THOBO)

/  BEpcHsTa Ha codTyepa ce Noka3sa NOCPEACTBOM MUICHE HO CBETOAMOAA (BMxXTH
ctp. 66 dur. 1) [Hanp. 1 x murare = sepcus Ha codtyepa 1)

/ cnep kpaTka Nay3a ¢ MUFGHE HO CBETOAMOAA Ce NOKA3BA HOCTPOEHATA B MOMEHTA
cTenen Ha obcera Ha nedcTsue (Hanp. 3 x Muranms = crenen Ha obcer Ha aelcT-
Bue 3)

/ot cera Hatatbk 50 cek Bpeme NOCPencTBOM HATUCKaHe Ha ByToHa (BUxTe CTp.
66 dur. 2) ce Hactpoitsa obcera Ha aeicTame [c BCIKO cneasawo HaTuckaxe Ha
6yToHa Te3n 50 cek ce CTapTMpPAT NOBTOPHO; NOCPEACTBOM HATUCKAHE HA BYTOHA
CTEMEHTA HA AMANA30HA HA NEMCTBME CE MOHMXABA CLOTBETHO C eHA CTeneH
[cTapt npu ctenen 5 = makcumaner obcer Ha aelcTBue, cneasawara crenet e 4,
no crened | = muHMManeH obcer Ha NeCTBUE); CTEeNEHTa ce NOKA3BA C MUTAHe
cned HATUCKAHE HO BYTOHA, HO CNENBALLATA CTEMEH MOXE A C& NPEBKMOUM
efBa, Cneq KaTo CBETOAMOAMTE 30 MHAMKALMS HA CTATYCA M3FACHAT; Cneq cTeneH
1 ce npeckaya OTHOBO HA CTEMEH 5 U T.H.; CNed HOTUCKAHE Ha BYTOHA ce 3anoYsa
senHara ¢ kanubpupaneto (ok. 10 cek) npu nosTopHO HaThckaHe Ha ByToHa To
ce NPeKbCBA 1 3aM0YBA OTHAYANO; OCTABAWATA NPOABIXMUTENHOCT HA KANUOPU-
pOHeTO ce nokassa ot ﬂpoﬂ'bﬂ)Kl/lTeﬂeH CUrHan Ba ceetoamona cneg mHamnkaymgara
30 CTENEHT; Cneq KanubprupaHeTo 0bCersT Ha AeMCTBUETO MOXE A Ce TeCTBA U C
HATUCKOHE HO BYTOHA Na Ce NPEBKIIOYM OTHOBO B pamkute Ha 50 cek U T.H.; cnen
50 cek ByTOHBT 30 HACTPOMKA HO OHCEra Ha NeMCTBKE OTHOBO Ce OnokMpa

TEXHMYECKKM OAHHM

Apmatypata e obopyasaxa cepwitio ¢ EcoSmart® (orpanuumten Ha npotnuate)

PabotHo Hangrane: makc. 1 MMa
Mpenopbumntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5Mla
Kontponno nansrane: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewata BOAA: make. 65°C
[penopbuntenta Temnepatypa HA ropewara Boaa: 65°C
Tepmuuna nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 min
Bpeme 3a paborta no mHepums 1-2cex
ABTOMATUUYHO U3KNKOUBAHE cnen 1 MuH

MponykTsT e paspaborer camo 3a nuteiHa soaal

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN)
Waxon (OUT)

Bua sawmta

100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (sux dpupmenara tabenka)

(suxre crp. [
81 g

Cepwen Homep
Pasmepu
Terno

TpaHchopmatopst He Husa Aa Gbae MOHTMPAH 8 Anana3oH Ha 3awwmra O, T uan 2.

TpaHchopmaTopsT TPS6BA A CE& MOHTMPA B NPENOCTABEHA OT KIMEHTA PA3NPENenu-
TENHA KYTUS, KbOETO A4 € 30WMTEH OT JOKOCBAHE. 1031 PA3NPENENUTENHA KyTus Ce
CBBLP3BA C APMATYPATA C NOMOLWTA HO KAHAN 30 nonaraxe Ha kabenu EN 20.
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CBBP3BAU KABENNT HA APMATYPATA / TPAHCOOPMATO-
PA

[vnxuna Ha kabena: 7 m
Hanpeuer paspes Ha xwunoro: npu6n. 0,25 mm?
- LisaT Ha xumnoro: yepto (GND)

yepseto (6 V DC)
KnemHa spb3ka
EN 20

Ako ce ckbeu CBBP3BALMAT KG6eﬂ, TpS|6BO na 610aT NOCTaBEHM KpOl;iHM BTYNKM 30

+ Lest Ha xunorto:
Cebp3sare Kbm TpaHchOpMaTOPA:
Tpv6a 30 nonaraxe Ha kabenw:

xunara 0,25 mm? 1 KOHTAKTHA ABIKMHA 8 mm.

OMMCAHME HA CMMBONMTE

« He usnonssamre cUnUKoH, CbAbPXALL OLETHA KucenmHal
Tpaxcpopmatop

Tpv6a 30 nonarave Ha kabenu
240V
oV

tg M3s0n 3a soaa DN20 Tonna sona

3son 3a sona DN20 Crynexa sona

PASMEPU
[suxre crp. [

OUMATPAMA HA MOTOKA (BMXTECTP.E)
® c EcoSmart®
@ 6e3 EcoSmart®

OMATA3OH HA 3AWLKMTA
[suxre crp. [

OBCNYXBAHE
[suxre crp. B

NMOYMCTBAHE
[suxre c1p. B)

MOYMCTBAHE HA YMMBATITHMKA
[BM)KTeCTp.ﬂ)

NONOPBXKA (emxre crp. )

Csornacho DIN EN 1717 dyHkumoHmpareTto Ha npucnocobnermsta 3a
NPEnoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO NG CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHONHMUTE UMK PETVOHAMHM M3MCKBAHM (TOHE BEAHBX
rOAULIHO).

CEPBU3HWM YACTU
[suxre crp. B4
CNEUMATTHWM MPUHAONEXHOCTU ‘BM)KTGCTP.E'

He Ce CbABPXa B obema Ha fOCTaBKA

/ Yawnxuten 25 mm #13594000

‘g

/ Yavnxuten 22 mm (npu manka moHtaxtHa asnbounna) #13596000

IO CTWPAHE (suxre crp. B)
HCICTpOlZTe KENAHATA MAKCMMANHA TEMNepaTypa Ha ropewara sona

KOHTPONEH 3HAK
(suxre crp. BJ)

< g

MOHTAX [suxre crp. E; \3:

SQ

A UDHEZIME SIGURIE

/\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé t& vishni doreza.

/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Fémijeve duhet t'u lejohet pérdorimi pa mbikéqyrje i produktit vetém atéheré
kur atyre u jané dhéné udhézimet e duhura, 1€ cilat b&jné t& mundur gé fémija
ta pérdoré produktin né ményré 1& sigurt dhe qé & ai t& kuptojé rreziget nga
pérdorimi i gabuar.

AN LIDHJA ME RRJETIN ELEKTRIK

/A Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elekiricist i
autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701 dhe standardin IEC 60364-
7-701.

A\ Gjaté instalimit elekirik duhen respektuar normat pérkatése t& VDE-s&, t& shtetit dhe
16 EVU-s& né verzionin e tyre aktual

A\ | gjithe ushqimi me energii elekirike realizohet pérmes njé lidhjeje me rrymé

alternative 240V/N/PE/50Hz.
A\ Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé pajisieje mbrojtése kundér rrjedhijes s&
rrymés (RCD/FI) me njé vlerésim t& rrymés diferenciale < 30mA.
A Sigurimi duhet t& kontrollohet né hapésira t& rregullta kohore pér funksionimin e fij.
A\ Temperatura e ambientit nuk duhet 1& jeté mé e larté se 50 °C.

A\ Duhet t& garantohet & produkti mund té shképutet nga rrieti p.sh pérmes njé celési
shumé polar EN 60335-1 Abs. 24.3..

AN TRAFO

A\ Furnizimi me tension 6 V DC SELV duhet gé 1& kryhet vetém népérmjet
transformatorit t& dérguar té llojit 19769620. Transformatori duhet t& instalohet
jasht& zonés O, 1 dhe 2 n& njé kuti shpérndarése brenda né mur, t& ndértuar dhe
me mbrojfie kundér godities elekirike. (shih fagen Ed)

A lidhja e tensionit t& rrjetit prej 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz duhet t& kryhet pérmes
njé pajisieje ndarése (celés automat), si dhe pérmes njé paijisieje mbrojtése nga
rriedhja e rrymés (RCD/FI) me njé rrymé t& pércaktuar diferenciale < 30 mA.

A\ Transformatori i tipit 19769620 &shté i pérshtatshém vetém pér furnizimin me
energji t& produkteve 38119000 / 3812000.

A\ Tek njé transformator i njé seti t& gatshém mund t& lidhen deri né katér armatura.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démfim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi Instalimi sipas normave EN 1717

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

/ T& gjitha punét duhet t& b&hen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension.
Fillimisht duhet gé t& instalohet kompleti bazé me numér porosie 16180180.
Kabllot lidhése t& armaturés/transformatorit futini né tubin bosh (EN 20) duke
pérdorur pajisien e pérshtatshme pér futien e kabllove né tuba.

/ Té gjithé komponentét duhet t& jené t& arritshém.

Pas instalimit, temperatura e prodhimit t& montimit duhet t& testohet dhe t& vendoset
né temperaturén e déshiruar nga ana e konsumatorit.

JUSTIMI

Kjo armaturé elekironike ka njg sfumim t& sfondit me pérshtatje & rrezes s& veprimit,
dmth. sistemi i armaturés justimin e bén automatikisht duke iu pérshiatur ambientit
(madhésia e lavamanit, drita e ambientit, reflektimet). Nuk &shté i nevojshém justimi i
sensorif infra t& kug.

FUNKSIONIMI NORMAL

/ Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes s&
armaturés varen nga kushtet optike t& ambientit (p.sh. nga forma dhe reflekfimi i
lavamanit dhe ndrigimit t& ambientit) si dhe nga forma, madhésia, shpejtésia dhe
reflektimi i objekii t& sjellé né rrezen e reagimit.

/ Rrezja e pérfshirjes respekfivisht distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes s&
armaturése éshté né rrethana normale né zonén mes 40 deri 180 mm.

/ Objektet e erréta (p.sh. ngjyré hiri-t& zeza) dallohen me véshtirgsi pér shkak t&
reflektimit t& tyre 1& dobét. Rrezja e pérfshirjes, respektivisht distanca nga pika e
ndezjes dhe fikjes mund t& jeté mé e vogél se 40 mm.

/ Objektet e me ngjyra t& hapura dhe ato reflekiuese dallohen shumé miré nga



armatura pér shkak & reflekiimit 1& tyre 1& larté. Rrezja e pérfshirjes, respekfivisht
distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes s& armaturés mund t& jeté mé e madhe se
180 mm.

/ Dritarja e sensorit t& armaturés nuk duhet t& ballafagohet me burime 1& forta &
drités.

/ Pikat e ujit apo uji i kondensuar né dritaren e sensorit t& armaturés mund t&
shkaktojné njé rriedhje t& pagéllimshme t& ujit.

RREGULLIMI | RREZES SE PERFSHIRJES SE SISTEMIT
ELEKTRONIK INFRA TE KUQ

/ Nése armatura vendoset né lavamané shumé t& madh me reflektim shumé té forté,
atéheré mund té lindé nevoja q& manualisht t& béhet njg zmadhim i rrezes s&
pérfshirjes s& sistemit elektronik infra t& kug.

/ Distanca mund t& ndryshohen midis 5 njgsish. (P&rfshirja maksimale = Rregullimet
bazé sipas fabrikés)

/ Pért& ndryshuar distancén ju duhet t& ndigni kéto hapa:

/ Shképusni furnizimin e energjisé pér rreth 10 s (higni spinén lidhése midis modulit
komandues dhe prizés dhe pas 10 s lidheni sérish)

/ Pulsimi i diodés s& llambés (shiko fagen 66 figura 1) tregon versionin e Software
[p.sh 1 heré pulsim = versioni 1 i Software)

/ Pasnié pauze & vogél, pérmes pulsimit do 1& tregohet distanca aktuale e
pérzgjedhur (p.sh 3 heré pulsim = distanca 3)

/ Nga ky moment keni 50 s kohé (shiko fagen 66 figura 2)pér t& pérzgjedhur
distancén, gjé t& cilén mund ta realizoni duke shtypur tasfin (me ¢do shtypje 1& tastit
ju ristartoni 50 s); duke shtypur tastin ju do & ulni distancén me njé nivel mé poshté
(Starti tek niveli 5 = distanca maksimale, niveli tjetér &shté 4, deri tek niveli 1 =
distancén minimale); nivelet tregohen pérmes pulsimit pas shtypjes sé tastit, vetém
pas nivelit fietér mund 1é fiket, pasi 1& jeté stakuar statusi i diodave & llambés; nga
niveli 1 kalohet sérish tek niveli 5 efj.; pas shtypjes s& tastit fillon menjgheré kalibrimi
(rreth 10 s) ky proces mund t& ndérpritet duke shtypur sérish tastin dhe mund t&
fillojé pérséri nga fillimi; koha e mbetur pér kalibrim fregohet né ekran pérmes
njé sinjali t& zgjatur t& diodave t& llambés pasi &shté treguar niveli; pas kalibrimit
ju mund 1& testoni distancén dhe mund ta ndryshoni até midis vlerave 50 s, duke
shtypur tastin.; pas 50 s tasti pér rregullimin e distancés bllokohet.

TE DHENA TEKNIKE

Rubineti &shté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues garkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 65°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min
Kohézgjatia e l&vizjes pér inerci 1-25s

Fikja automatike pas 1 minute

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

TRAFO

Hyrja (IN) 100 - 240V/50 - 60 Hz 70 - 170 mA
Dalja (OUT) 6V DC/500 mA
Lloji i mbrojfjes IPX1
Numri i serisé 19769620 (shikoni etiketén e modelit)
Pérmasat (shih fagen m)
Pesha 81g

Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése O, 1 ose 2.

Transformatori duhet t& montohet né ményré t& sigurté ndaj prekjes né njé kuti
shpérdarése & ndértuar brenda né mur. Kjo kuti shpémdarése brenda né mur lidhet
me llambén pérmes njé tubi shirimi EN 20.

43 5Q

KABLLOT LIDHESE TE ARMATURES / TRANSFORMATORIT

Gijatésia e kabllos: 7 m
Seksioni i telit: afro 0,25 mm?
- Ngjyra e telit: e zez& (GND)
+ Ngjyra e telit: e kuge (6 V DC)
Lidhja né transformator: Lidhje me klema
Tubi i shtrimit pér kabllon: EN 20

Nése kablloja e lidhjes shkurtohet, atéheré duhet gé kjo t& pajiset me kapikorta me tub
me seksion 0,25 mm? dhe gjatési kontakii prej 8 mm.

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.
Trafo

Tubi i shtrimit

240V

oV

Lidhja me rrjefin e vjit DN20 Uji i ngrohté
Lidhja me rrjefin e ujit DN20 Uji i ftohté

PERMASAT
(shih fagen EQ)

DIAGRAMI | QARKULL\M\T[ShIthqenm)
@ me EcoSmart®
@ pa EcoSmart®

2 ZONA E MBROJTJES.
(shih fagen E1)

PERDORIMI
(shih fagen B

PASTRIMI
(shih fagen E)

PASTRIMI |
(shih fagen ﬂ)

MIREMBAJTJA [shihfagen )
Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale

LAVAMANIT

(s& paku njg heré né vi).

PJESET E SERVISIT

(shih fagen EA)

PAJISIE TE POSACME [shih fagen El)

nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

/ Zgjatés 25 mm #13594000

/ Zgjatési 22 mm (lartésia e montimit jo e madhe) #13596000

JUSTIMI (shih f
@ (shih fagen )

Pércakioni temperaturén maksimale qé déshironi pér ujin e nxehté

‘e

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen EQ)

MONTIMI (shihfcqenﬁ]\k‘
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IN: 100240 V
!

max. 1800

)

> @ 60 mm

<+— 850-900 —» 220 [«

<+— 540 —»

min. 600 ———p

4—moax. /000 ——p

<4-max. 7000

> 60 mm

UT: 6 V DC

IN: 100 - 240V

<+— 850-900 —p 220 [«

<— 540 —»

min. 600 ——»|

47

DIN VDE 0100 Teil 701/
|EC 60364-7-701

0, 1, 2 = Schutzbereich

0, 1,2 = Zone de protection
0, 1, 2 = Protected area

0, 1, 2 = Zona protetta

0, 1,2 = Area protegida

0, 1, 2 = Veiligheidszone

0, 1, 2 = Beskyttelsesklasse
0, 1,2 = Area de proteccao
0, 1, 2 = Strefa ochronna

0, 1, 2 = Chrénéna oblast
0, 1, 2 = Ochrannd oblasf
0, 1,2 = I IXIK

O, 1, 2 = 3awuTtHad 30Ha

0, 1, 2 = Biztonsagi zéna

0, 1,2 = Suoja-alue

0, 1, 2 = Skyddsomr&de

0, 1,2 = Saugos zona

0, 1, 2 = Zastitno podrugje
0, 1, 2 = Koruma bslgesi

0, 1, 2 = Domeniu de protecfie
0, 1, 2 = Bdpog mpooTaciag
0, 1, 2 = Zaicitno obmogje
0, 1, 2 = Kaitse ulatus

0, 1, 2 = Aizsardzibas zona
0, 1, 2 = Zastitno podru¢je
0, 1, 2 = Beskyitelsessone
O, 1, 2 = [lnanasoH Ha 3awmra
0, 1,2 = Zona e mbrojfjes.
0,1, 2 = Alas dilaia
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / &

Pekomennaumu no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / fTapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR BN/ FARS/ HE

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

NS
. J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
Avestrabe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

04/2018

9.01623.04
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